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С. ФАЛЬ, Д. ФАЛЬ

«Лествица Иакова» (критический текст)1

В сентябре 2015 г. вышло в свет научно�критическое издание краткого
псевдэпиграфического апокалипсиса «Лествица Иакова» в немецком пере�
воде с подробным комментарием.2 Издание содержит сведения о предыду�
щих публикациях, переводах и научных исследованиях текста и включает
в себя новое богословское и литературно�историческое исследование. Пе�
ревод, представленный в немецком издании, основан на специально вы�
полненном критическом издании церковнославянского текста, которое
в настоящем томе ТОДРЛ публикуется впервые. Поскольку критический
текст, немецкий перевод и вышеупомянутое исследование непосредственно
связаны друг с другом, мы решили в настоящем издании отказаться от
повтора подробного введения и комментария — и приводим здесь только
основные принципы издания текста.

Для того чтобы облегчить параллельное использование двух изданий,
славянский текст был организован таким же образом, как и переводной не�
мецкий: текст «Лествицы Иакова» разделен на главы и предложения; тол�
кования, тесно связанные с основным текстом в палейной традиции (един�
ственной дошедшей до нас традиции «Лествицы»), полностью включены
в издание и пронумерованы аналогичным образом по отдельным фрагмен�
там и предложениям. Чтобы различать толкования и основной текст па�
мятника, перед номером каждого фрагмента палейного толкования по�
ставлено обозначение ПТ. В немецком издании толкования представлены

1 Работа выполнена в рамках научного проекта под руководством Кристфрида
Бёттриха (Christfried Bo�ttrich) при Богословском факультете Университета города
Грайфсвальд, при поддержке Немецкого исследовательского общества (Deutsche For�
schungsgemeinschaft). Выражаем признательность Татьяне Робертовне Руди (Санкт�
Петербург), оказавшей нам существенную помощь в работе с рукописями. За перевод
введения и примечаний, дополняющих критический аппарат, сердечно благодарим
Марию Олеговну Панченко (Санкт�Петербург).

2 Fahl S., Bo�ttrich Ch., unter Mitarbeit von D. Fahl. Leiter Jakobs (= Ju �dische Schriften
aus hellenistisch�ro �mischer Zeit. Neue Folge. Bd. 1, Lieferung 6). Gu �tersloh, 2015. Коммен�
тированное издание «Лествицы» с английским переводом, подготовленное на основе
двух рукописей (по нашим сокращениям С и Б), в книге Kulik A. and Minov S. Biblical
Pseudepigrapha in Slavonic Tradition. Oxford, 2016. Р. 276—319, основано на литературе
до указанного немецкого издания.
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под теми же номерами, обозначенными сокращением PK («Paleja�Kommen�
tar / палейное толкование»). Рамки текста, «вплетающие» «Лествицу» в па�
лейное повествование, обозначены не номерами, а литерами А и Б (в не�
мецком издании — A и B).

К указанным номерам / литерам относится комментарий, помещенный
в немецкой публикации на одном развороте с переводным текстом «Ле�
ствицы».

Издание выполнено с привлечением следующих источников:
1) Рукописи «Лествицы Иакова» в редакции Полной Хронографичес�

кой Палеи (далее — ПП):
Пг — РНБ, собр. М. П. Погодина, № 1435, кон. XVв. (по датировке

В. Р. Федера, 1475—1525 гг.),3 л. 91 об., 18—97 об., 19; исполь�
зован микрофильм;

С — ГИМ, Синодальное собр., № 210, Псковская Палея 1477 г.,4

л. 100в,6—107в,27; использовано факсимильное издание
П. П. Новицкого: Толковая Палея 1477 года: Воспроизведение
Синодальной рукописи № 210. СПб., 1892. (ОЛДП. Т. 93/1);

Р — РГБ, ф. 256 (собр. Н. П. Румянцева), № 453 (1494 г.),5 л. 76—
83; использовано издание: Пыпин А. Н. Ложные и отреченные
книги русской старины // Памятники старинной русской ли�
тературы, издаваемые графом Г. Кушелевым�Безбородко.
СПб., 1862. Т. 3 (репринтное изд.: Париж, 1970). С. 27—32;6

Ф — так называемая Креховская Палея (XV/XVI вв.), нынешнее
местонахождение неизвестно,7 л. 190—205; использовано изда�
ние: Франко I. Апокрiфи i легенди з українських рукописiв /
Зiбрав, упорядкував i пояснив др. Iв. Франко. Т. 1: Апокрiфи
старозавiтнi (Памятки украiнсько�руськоi мови i лiтератури.
Т. I / Monumenta linguae necnon litterarum Ukraino�Russicarum
(Ruthenicarum) a collegiо archaeographico Societatis Scientiarum
S

�
evc

�
enkianae edita. Vol. I). Львiв, 1896. С. 108—120;

2) Рукопись «Лествицы Иакова» в редакции Толковой Палеи (далее —
ТП) с пропусками, которая была положена наряду с другими источ�
никами в основу ПП:

3 Veder W. R. Utrum in alterum abiturum erat? A Study of The Beginnings of Text Trans�
mission in Church Slavic. The Prologue to the Gospel Homiliary by Constantine of Preslav, the
Text On The Script and the Treatise On The Letters by Anonymous Authors. Bloomington
(Indiana), 1999. Р. 17. См. также: Славова Т. Тълковната Палея в контекста на ста�
робългарската книжнина. София, 2002. С. 33, № 2.

4 Славова Т. Тълковната Палея… С. 33, № 1.
5 Там же. С. 33, № 3.
6 Орфография издания не всегда точно воспроизводит орфографию рукописи, ср.:

Пыпин А. Н. Ложные и отреченные книги… С. 27, примеч. 1. Публикация Пыпина явля�
ется первым изданием «Лествицы».

7 Славова Т. Тълковната Палея… С. 33, № 4. В одной из недавних работ данная ру�
копись включена в список источников, исследованных автором de visu, и датируется
XVI веком; см.: Бондарь К. В. К истории текста повестей о Соломоне в Палее // Литера�
турознавство. Харкiв, 2010. № 64/4. С. 161—166 (см. с. 161). К сожалению, К. В. Бон�
дарь также не указывает местонахождения рукописи, приводя вместо этого издание
И. Франко, так что остается не ясно, действительно ли автор держал рукопись в руках,
или она попала в список исследованных de visu по ошибке.



199«ЛЕСТВИЦА ИАКОВА» (КРИТИЧЕСКИЙ ТЕКСТ)

Б — ГИМ, собр. Е. В. Барсова, № 619 (датируется Т. В. Диановой
временем между 1397 г. и 1407 г., а Е. М. Шварц и А. А. Алексе�
евым — временем между 1365 г. и 1396 г.),8 л. 36г,37—41в,10;
использован микрофильм;

3) Рукописи «Лествицы Иакова» в редакции ТП с чтениями из редак�
ции ПП:
П — РНБ, собр. Соловецкого монастыря, № 431/653 (кон. XVI —

нач. XVII в.),9 л. 110 об.—119; использовано издание: Порфи�
рьев И. Я. Апокрифические сказания о ветхозаветных лицах
и событиях по рукописям Соловецкой библиотеки. СПб.,
1877. С. 138—149 (СОРЯС. Т. 17/1);

О — РГБ, ф. 209 (собр. П. А. Овчинникова), № 143 (XVII в.),
л. 36 об.—49 об. (почти полнотекстовое цитирование «Ле�
ствицы Иакова» в «Послании инока Саввы боярину Дмитрию
Васильевичу Шеину» 1488 г.); использовано издание С. А. Бе�
локурова: Послание инока Саввы на жидов и на еретики /
С предисловием С. А. Белокурова // ЧОИДР. М., 1902. Кн. 3
(202), отд. 2. С. I—X (описание рукописи и введение), 26—35
(текст «Лествицы»);10

4) Рукописи «Лествицы Иакова» в редакции ТП:
К — РГБ, ф. 304.I (Главное собр. библиотеки Троице�Сергиевой

лавры), № 38, Коломенская Палея 1406 г.,11 л. 77б,14—83г,18;
использована оцифрованная копия.

Из следующих рукописей ТП разночтения приведены по изданию спис�
ка К в книге: Палея Толковая по списку, сделанному в г. Коломне в 1406 г. /
Труд учеников Н. С. Тихонравова. М., 1892. Стб. 306—332 (= с. 153—166):

Я — собр. Евгения Ивановича Якушкина (XVII в.), нынешнее мес�
тонахождение неизвестно;

Си — собр. Ивана Лукича Силина (XVII в.), нынешнее местонахож�
дение неизвестно (в издании учеников Тихонравова: сокраще�
ние С);

Т — собр. Николая Саввича Тихонравова (XVII в.),12 нынешнее
местонахождение неизвестно.13

8 Водолазкин Е. Г. Новое о Палеях: (Некоторые итоги и перспективы изучения па�
лейных текстов) // Русская литература. 2007. № 1. С. 3—23 (см. с. 16).

9 Славова Т. Тълковната Палея… С. 32, № 20.
10 Данная рукопись послания инока Саввы является единственным известным нам

доказательством того, что «Лествица Иакова» использовалась и цитировалась в древ�
нерусской литературе. Автор послания строит свою аргументацию на обьемных от�
рывках из ТП, предупреждая своего духовного сына, отправленного на переговоры
с (мнимым) евреем, об опасностях «жидовства»; см.: Fahl S., Bo �ttrich Ch. Leiter Jakobs…
S. 43—46.

11 Славова Т. Тълковната Палея… С. 28, № 2. Первое издание «Лествицы Иакова»
в редакции ТП было выполнено Н. С. Тихонравовым по рукописи К: Тихонравов Н. С.
Памятники отреченной русской литературы. СПб., 1863. Т. 1 (репринт: Лондон, 1973).
С. 91—95.

12 Т. Славова в отличие от учеников Тихонравова без аргументации датирует руко�
пись Т XVI веком (Славова Т. Тълковната Палея… С. 29, № 6). Согласно А. А. Алексее�
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Разночтения по спискам А, Ки и В не взяты из книги учеников Тихон�
равова, а сверены по рукописям:

А — РНБ, собр. Санкт�Петербургской Духовной академии, A. I. 119
(из Александро�Невской лавры, третья четверть XIVв.),14

л. 91б,13—104а,11; текст сверен с рукописью;
Ки — РНБ, собр. Кирилло�Белозерского монастыря, № 68/1145

(XV в.),15 л. 153 об.,4—164,23 (верхняя пагинация); текст све�
рен с рукописью (в издании учеников Тихонравова — сокра�
щение К);

В — Австрийская Национальная библиотека (Вена), Сod. slav. № 9
(у учеников Тихонравова, как и у Бонвеча,16 указана под № 12),
из Ковеля на Волыни (XVI в.),17 л. 103 об.,1—112,23; исполь�
зован микрофильм.

Текст «Лествицы» издается по рукописи Пг, принадлежащей к типу ПП,18

с разночтениями по другим указанным рукописям. Только фрагмент 4,25—

ву, рукопись Т, как и другая рукописьТП из собрания Н. С. Тихонравова, некоторые
разночтения из которой также приводятся в издании его учеников, в настоящее время
находится в РГБ (см.: Алексеев А. А. Палея в системе хронографического жанра //
ТОДРЛ. СПб., 2006. Т. 57. С. 25—32; см. с. 32, № 7 и 8; к сожалению, шифры рукописей
не указаны).

13 Другая рукопись из собрания Н. С. Тихонравова (из города Гороховца Влади�
мирской губернии, 1576 г., нынешнее местонахождение неизвестно), названная в изда�
нии его учеников Т2, учитывается в их аппарате лишь в единичных случаях. Все ука�
занные разночтения из Т2 к «Лествице Иакова» имеют аналогии в других рукописях,
поэтому к настоящему изданию мы ее не привлекаем.

14 Славова Т. Тълковната Палея… С. 27—28, № 1; ср. также: Крысько В. Б. Древней�
ший новгородско�псковский диалект на общеславянском фоне // Вопросы языкозна�
ния. 1998. № 3. С. 74—93 (см. с. 90). Данная рукопись ТП состоит из двух частей, в бoл́ь�
шую из которых под названной сигнатурой включена «Лествица Иакова». Меньшая
часть хранится в РГАДА, ф. 381 (собр. Синодальной типографии), № 53.

15 Славова Т. Тълковната Палея… С. 28, № 3. Данная рукопись представляет собой
важное звено в развитии палейных редакций. Она относится к так называемому Ки�
рилло�белозерскому типу ТП, легшему в основу ПП и уже содержащему «Апокалипсис
Авраама». Подробнее об этом см.: Водолазкин Е. Г. Новое о Палеях… С. 20—21.

16 Г. Н. Бонвеч (Gottlieb Nathanael Bonwetsch) был первым исследователем, кото�
рый ввел текст «Лествицы Иакова» в научный оборот за пределами России, он также
подготовил первый немецкий перевод текста (в двух редакциях, по рукописям Р и К/П):
Bonwetsch G. N. Die apokryphe Leiter Jakobs // Nachrichten von der Ko�niglichen Gesell�
schaft der Wissenschaften zu Go �ttingen. Philologisch�historische Klasse. Go �ttingen, 1900.
№ 7. S. 76—87.

17 Славова Т. Тълковната Палея… С. 28—29, № 4.
18 Об отношениях ТП и ПП см.: Водолазкин Е. Г. 1) Как создавалась Полная Хро�

нографическая Палея. Часть 1 // ТОДРЛ. СПб., 2009. Т. 60. С. 327—353; 2) Как созда�
валась Полная Хронографическая Палея. Часть 2 // ТОДРЛ. СПб., 2014. Т. 62. С. 175—
200. Со времени споров о взаимоотношениях палейных редакций между В. М. Истри�
ным и К. К. Истоминым на Пг принято ссылаться как на типичный пример ПП. Так, по
этой рукописи О. В. Творогов опубликовал описание содержания ПП (см.: Творогов О. В.
Древнерусские хронографы. Л., 1975. С. 239—260); Е. Г. Водолазкин называет текст Пг
одним «из наиболее близких к оригиналу ПП» (Водолазкин Е. Г. Как создавалась Пол�
ная Хронографическая Палея. Часть 1. С. 339).
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75 издается по рукописи К, принадлежащей к типу ТП. Этот фрагмент
отсутствует в редакции ПП, как и в лежащей в ее основе особой традиции
ТП, что изначально было связано с утратой листа.19 По рукописи Пг, до сих
пор не издававшейся и не привлекавшейся к исследованию «Лествицы
Иакова», в издаваемом тексте приводятся номера листов (на полях); смена
рукописи в основном тексте с Пг на К и обратно (в предложении 4,25 и по�
сле 4,75) указывается в самом тексте (по образцу // список Пг //).

Варианты по Пг, не подтверждающиеся другими рукописями, даются
только в аппарате. Разночтения выделены курсивом. Прежде всего это ка�
сается названного фрагмента «Лествицы» 4,25—75, изданного по списку К.
В остальных случаях курсивом отмечены только исправления явных оши�
бок в списке Пг по другим рукописям, что отмечается в аппарате.

Чтобы сохранить информацию о сегментировании текста писцами, в ап�
парате также отмечаются инициалы по рукописям Пг, Б, С, К, А, Ки и В.

В издании не приводятся разночтения, связанные с севернорусскими
диалектными особенностями рукописей, в частности чередования ч/ц, ж/з,
⎬/е/и (если они не меняют смысла текста), а также большинство разночте�
ний, связанных с позицией союзов и частиц (и, же, а, убо). В случае исполь�
зования и и же в качестве частиц их наличие или отсутствие в аппарате не
фиксируется, чтобы не перегрузить издание.

Текст редакции ПП, не содержащийся в рукописях ТП, напечатан дру�
гим шрифтом (AvantGarde).

Рукописный текст передан по правилам ТОДРЛ: %, º, å заменяются на е;
¾, ‚ — на з; ¼, ¿, µ — на и; ®, ó, î ó, ¢, ≅ — на у; £, î, °, ′ — на о; �, >, ∗ —
на я; κ — на кс; ϕ — на пс; χ — на ф; титла и лигатуры раскрываются;
выносные буквы внесены в строку, причем ⎥ после вынесенной конечной
буквы слова не выставляется; кендема в местоимениях и прилагательных
передается как «и», цифры из буквенного обозначения переводятся в циф�
ровое.

19 Об истории текста и его редакциях см.: Fahl S., Bo�ttrich Ch. Leiter Jakobs… S. 11—33.
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ЛЕСТВИЦА ИАКОВА

// A, 1 Поиде1 же убо2 Иаковь к Лавану3, ую своему4.
2 И обр⎬тъ5 м⎬сто и успе6 ту7, на камень възложивь главу8; солнце
бо зашло б⎬аше9.
3 Туже10  и вид⎬ сонъ11:

О л⎬⎬⎬⎬⎬ствиц⎬⎬⎬⎬⎬12

1, 1 И13 се л⎬ствица бяше утвержена14 на15 земли и досягши небеси16 —
2 и б⎬17  верху л⎬ствици18  лице аки челов⎬че19,  изъ огня ис⎬чено, —
3 им⎬я20  же 12 степени до главы л⎬ствицины21,  и на коемьждо сте�
пени до верха22  лици23  человечи дв⎬, одесную и ошуюю, 2424  лица
на л⎬ствиц⎬ до перси их25.
4 Среднее же лице превыше26  вс⎬х бяше, еже вид⎬х27  изъ огня до
раму и до руку, излиха28  страшно29  паче30  он⎬х 24�рии лиць.

л. 91 об., 18

1 С инициалом в Б; до начала текста доб. О лествици Ф (см. заголовок перед 1,1).
2 Поиде же убо : И поб⎬жа О
3 Алавану Ки
4 ую своему : дяде своему Ф; нет О
5 обр⎬те С Ф П К Ки Т Я; и б⎬ ему на пути и обр⎬те О
6 спа С Ф
7 и успе ту нет Б
8 на камень възложивь главу : и положи камень възглавие соб⎬ Б; и камень поло�

жи возглавие себ⎬ О; на камень возложе главу В
9 Доб. и успе на м⎬ст⎬ томъ Б

10 Нет С Ф П
11 вид⎬ сонъ : сонъ вид⎬ С Б О Ки В
12 О л⎬ствиц⎬ нет П О К А В Я Т; киноварью Б Ки Си; доб. юже вид⎬ Иаковъ Пг; в Ф

перед А,1
13 С инициалом в С Б А Ки;

И вид⎬ въ сн⎬, и Пг, начиная с инициала
Отсюда начинается Р в издании: Пыпин А. Н. Ложные и отреченные книги…

14 бяше утвержена : утвержена бяше С
15 Нет К
16 и досягши небеси : åèæå ãëàâà äîñÿçàøå äî íåáåñè С Р Ф; еяже глава досязаше

до небес⎬ Б; и досягши небесъ П А; и досязаше до небеси О; и досягши до небесъ В
17 Нет Б
18 л⎬ствици : ея Б П О К А Ки В Я Си Т
19 аки челов⎬че : яко челов⎬ку С Р;

лице аки челов⎬че : яко лице челов⎬ку Ф
20 им⎬яше Б П О
21 до главы л⎬ствицины : до верху л⎬ствици С Р Ф
22 до главы л⎬ствицины, и на коемьждо степени до верха нет Б К Ки Си; и на ко�

емъждо степени П А В Я Т; и О
23 Нет Ф
24 Сед Р (неверное прочтение числа кд)
25 на л⎬ствиц⎬ до перси их : на л⎬ствици их К Си Т; на л⎬ствицы П; нет О; наперси�

ци до персеи ихъ А
26 преже К Си
27 вид⎬ Б
28 излише Ки; и зли В
29 страх Ки
30 Доб. вс⎬х В
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5 И еще мн⎬31  зрящю, и се ангели Божии въсхожахут и нисхожаху
по неи, Господь же32  утвержашеся на неи33.

ПТ1 [к 1,1—5] 1 Тако34  бо есть убо разум⎬ти, яко се35:
2 Кто подпрется своимь // жезлом36.
3 О ангел⎬х же разум⎬ваемь37:
4 Еже «въсхожаху» — образ есть38  убо о семь: егда въдружися39

древо40  крестное на41  земли въ страсть42  Владычню, якоже утвер�
жена б⎬аше бысть л⎬ствица43  при Иаков⎬.
5 И абие приимашет крещьшаася44  языкы45  Господь, и вьсхожаху46

на небо.
6 А еже нисходяще47 — непокоривыи, развращенныи родъ жидов�
скии48  прообразова, к нимже Моиси49  рече: «Род строптивь и раз�
вращен! Си50  ли Господеви въздаете?»
7 Т⎬мь убо видимь языкы въсходяще, июд⎬и же отр⎬еми51  нисхо�
дяще52.

Продолжение 1,
6 Богь53  же стояшетъ и´54  над55  лицемь горнимь.

л. 92

31 ему Б
32 Доб. самъ Б
33 Господь же утвержашеся на неи нет Ки (пропуск после первого неи)
34 С инициалом в Пг С Б; Како П А
35 же Ки Си Т, нет О
36 своимь жезлом : жезломъ своимъ П А
37 разум⎬ти В
38 образ есть : образы Ки
39 въдружися : водружиша Р; водрузится О
40 Нет Ки
41 по А
42 страсти К
43 утвержена б⎬аше бысть л⎬ствица : утвержена бысть л⎬ствица С П; утвержена

б⎬аше бысть Б; б⎬ше древле л⎬ствица утвержена бысть О; б⎬яше древле утвержена
бысть л⎬ствица К Си Т; убо древле утвержаашеся л⎬ствица В

44 крещающаяся П О; крещащаяся А Ки; крещашаяся (sic!) В
45 Нет В
46 вьсхождааше Ки
47 низхожашя О
48 непокоривыи, развращенныи родъ жидовскии испр. по Б П К А Ки Я Си Т; непо�

коривии, развращеннии Пг С Р; непокоривыя и развращенныи род жидовскии О; не�
покоривыи и развращеныи и родъ жидовьскии В

49 к нимже Моиси : же Моисии, к нимь С Р; с нимже и Моисеи О
50 Сия С Р П; Се О
51 Нет С Р; отриваеми О; отр⎬емъ А
52 Доб. обр⎬таем С

О ангел⎬х же разум⎬ваемь… нисходяще нет в издании Ф (ПТ 1,3—7 по примеча�
нию издателя в ркп. есть)

53 С инициалом в Б
54 Нет С Ф Б О; яко П; еи К А Ки В Я Си Т; Богь же стояшетъ и́ нет Р (утрачена одна

строка, как и в других местах ркп.; см.: Пыпин А. Н. Ложные и отреченные книги… С. 27,
примеч. 3)

55 на Ки
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7 Оттол⎬ възва ко мн⎬56,  глаголя: «Иакове57,  Иакове!» И р⎬х: «Се
азъ».58

8 И рече ко мн⎬: «59Землю, на неиже ты60 спиши, теб⎬ дамь ю 61и
племени62  твоему по тоб⎬.
9 И умножю племя63  твое, яко зв⎬зды небесныя и яко п⎬сок
морьскыи.
10 И благословятся64  с⎬менемь твоим вся земля и живущии на
неи в посл⎬дняа времена л⎬т скончание65.
11 Благословение же мое, имже благослових тя, от тебе протечет66

в последнии род.
12 Въсточнаа же и западнаа67 вся полна будуть68 племенемь69 твоим».

13 И70 яко услышах71 се72 с высоты, трепет и ужась73 нападе на мя74.

2, 1 И въстах от сна моего,75  и еще гласу сущу76  и глаголъ Божии77  въ
ушию моею78, и р⎬х:79 «Коль80 пристрашно81 м⎬сто се! Н⎬сть се
ино82, но домь Божии, и си врата небеснаа».

56 ко мн⎬ : к нему О
57 и яко К
58 Доб. Господи С Р Ф О
59 Доб. Не боися! Б
60 Нет Б П К А Ки Я Си Т
61 Фрагмент с 1,8 (отсюда) до 1,10 в редакции ТП см. в примеч. 65.
62 с⎬мяни С Р Ф
63 с⎬мя С
64 благословится С Р Ф
65 скончаниа С Р Ф;

и племени твоему… л⎬т скончание : да исполится с⎬менемъ твоимъ Б К Ки В Я
Си Т; да исполяется с⎬менемъ твоимъ П; да исполиши ю с⎬менем твоим О; да исполят�
ся с⎬менемъ твоимъ А (Более краткий вариант фрагмента 1,8—10 — признак ТП.)

66 прочвететь Б; протече Ки
67 в последнии род. Въсточнаа же и западнаа : в посл⎬дняя роды восточныя и за�

падныя О
68 будет С Р П Ки
69 с⎬мянем В
70 Инициал в Б; нет К А Ки В Я Си Т
71 услыша Б
72 Нет С Р Ф П А
73 ужасть А; трепет и ужась : ужасъ и трепетъ С Р Ф
74 на мя : на нь Б
75 И въстах от сна моего : Воставъ же, рече Ияковъ, от сна своего П О К А Ки Я Си

Т; Въстав же от сна Иаковъ В
76 и еще гласу сущу : глас же суще и еще К В Я; и еще глас же сущь А; гласу же сущу

Ки Т; глас же сущу и еще Си
77 и глаголъ Божии нет П О К А Ки В Я Си Т
78 Доб. еще Ки Т
79 И въстах от сна моего, и еще гласу сущу и глаголъ Божии въ ушию моею, и р⎬х :

Въстав же Ияковъ от сна своего, рече, яко: «Господь есть на м⎬ст⎬ семъ; азъ же не в⎬�
дяхъ». Убояв же ся, рече, яко Б

80 Нет Б
81 пристрастно С; страстно Р; страшно Ф Б
82 Нет С Р Ф Б
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2 И поставих камень, иже б⎬ възглавии83  ми, столпъ, възлиахъ
масло древяное на верхъ ему.
3 И нарекох имя м⎬сту тому «домъ Божии»84.
4 И въстах и въсп⎬х и р⎬х:85

5 «Господи, Боже Адамль, твари86  твоея!
И Господи, Боже Аврама и87  Исака, отцю моею,
и вс⎬х88  ходивших89  правдою пред тобою90!

6 91 Кр⎬пц⎬92  с⎬дяи на херувим⎬х
и на престол⎬ славы огньн⎬и93

и многоочьн⎬94,  якоже вид⎬х тя95  въ сн⎬ моем,
дръжа четвероличныа херувимы,
носяи многоочитыа серафимы,

83 възглавие С Р Ф
84 и р⎬х: «Коль пристрашно м⎬сто се! Н⎬сть се ино, но домь Божии, и си врата

небеснаа». И поставих камень, иже б⎬ възглавии ми, столпъ, възлиахъ масло дре�
вяное на верхъ ему. И нарекох имя м⎬сту тому «домъ Божии» нет П О К А Ки В Я Си Т;

И поставих камень, иже б⎬ възглавии ми, столпъ, възлиахъ масло древяное
на верхъ ему. И нарекох имя м⎬сту тому «домъ Божии» нет Б

85 И въстах и въсп⎬х и р⎬х :
Гласу же сему еще сущю во устахъ моихъ, въстав же, рече, на ногу свою, помо�

лихъ Бога и р⎬хъ тако Б;
Воставъ же, рече, на ногу своею, и помолихся Богу. И рече тако П;
Востав же на ногу свою, и помолих Бога и рекох тако О;
Вставъ же на ногу своею, и помолихъ Бога. И и (sic!) рече тако К;
Въставъ же, рече, на ногу своею, помолихъ Бога. И р⎬х тако Ки Си Т;
Въставъ же, рече, на ногу своею, и помолихся Богу. И рече тако А Я;
Востав же, рече, на ногу своею, и помолих Бога тако В;
Нет Р (утрачена строка)

86 Нет Р
87 Доб. по С Р Ф Б П О К А Я Си Т; нет Пг А Ки В
88 Господи, Боже Адамль, твари твоея! И Господи, Боже Аврама и Исака, отцю

моею, и вс⎬х :
Господи, Боже Адамль, твоея (sic!)! И Господи, Боже Авраамъ и Исаакъ, отцю

моею, и вс⎬х Р;
Господи, творце всея твари! И паки: Господи, Боже Аврамовъ и Исаковъ, отца

моего, и вс⎬хъ Боже Б К Я Си Т;
Господи, творче, Господи всея твари! И паки: Боже Авраамовъ [и] Исаковъ, отца

моего, и вс⎬хъ Боже П А;
Господи, Боже Авраамов и Исаков, отца моего, и вс⎬х Боже О;
Господи, творче твоея твари! И пакы: Господи, Боже вседеръжителю Авраамовъ,

Исааковъ, отца моего, и вс⎬хъ Боже Ки;
Господи, творце всея земля и всея твари! И пакы: Господи, Боже Авраамовъ,

Исааковъ, отца моего, и вс⎬х Боже В
89 ходовъ ихъ Р; входивъших Ки
90 правдою пред тобою : предъ тобою правдою А
91 Более краткий вариант фрагмента 2,6—15 в редакции ТП см. в примеч. 128.
92 Испр. по С Р Ф; Кр⎬пче Пг
93 ñëàâû îãíüí⎬è : ñëàâû îãíüí⎬ С Ф; слав⎬ огньн⎬ Р
94 многоочитаа С Р Ф
95 Нет С Р Ф
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носяи96  в⎬ка97  всего98  под мышц⎬ю своею,
а не носимь ничимже!

7 Утвержи99  небеса на славу жилища своего100,
прострыи над101  облакою небесною102 // лещащееся под

тобою небо,
и да под нимь поточиши103  солнце и скрываеши в нощи,
да не будеть мнимо богъ!

8 Иже учини на нихь пути104  м⎬сяцю и зв⎬здамь,
и сего же малиши и растиши,
а зв⎬зды наречеши,  105преходят,
да и ти не будут мними106  бози!

9 И от лица славы твоеа боатся тебе107  серафими шестокри�
латии,

и покрывают ноз⎬ и лица108  крилы своими,
а прочима летяще109,
поют ти110  п⎬снь не почивающе, ни премолкнуще111,
егоже112  нын⎬ азъ свящаа зову113:

10 „12�верховне114!  12�личне! Многоименне!
Огнене115,  молнозрачне! Св⎬те!
Святе, святе, святе!116

11 Иао, Иаова, Иаоилъ, Иаокадосъ117,
Х[рист]аводъ118,  Саваоф, Олмелех119,

л. 92 об.

96 кося Р (ошибка прочтения)
97 в⎬къ Р; в⎬кы Ф
98 Нет Ф
99 утверьже Р

100 жилища своего : имени твоему С Р Ф
101 на С Р Ф
102 облакою небесною : облаку небесную С; облакъ небу Р; облакы небесную Ф
103 точиши Р
104 путь С Р Ф
105 Доб. пред нимъ Ф
106 и ти не будут мними : не и ти мними будут С Р Ф
107 Нет С Р Ф
108 лице С Р Ф
109 прочима летяще : прочими летающе С Р; прочии летающе Ф
110 Нет С Р Ф
111 не почивающе, ни премолкнуще : непрестанно С Ф
112 Слово егоже в данном контексте относится к Богу, но, учитывая содержание

последующего гимна — Херувимской песни («Кедуши»), — могло относиться и к слову
п⎬снь, с которым здесь не согласуется в роде (в последнем случае имела бы место персе�
верация при переводе, вызванная, вероятно, родом греч. �µνο�, ψαλµ�� или α	νο�).

113 нову С Ф (ошибка прочтения)
114 ти п⎬снь не почивающе, ни премолкнуще, егоже нын⎬ азъ свящаа зову: 12�

нет Р (отсутствуют две строки)
115 Огнен⎬ С; Огнено Р
116 Св⎬те! Святе, святе, святе! : Святе! Святъ, святъ, святъ! С Р Ф
117 Савакдосъ Р
118 Надстрочный знак над началом слова соответствует титлу над nomen sacrum

Христ(ос)ъ.
119 Омлел⎬х С Р Ф
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Илаввиръ120,  Амимисъ121,  Вариихь122!
12 В⎬чныи царю, кр⎬пче123,  силне,

превеличе124,  трьп⎬ливе, благословене,
13 наполняи небеса и землю, и море и бездны,

и вся в⎬кы твоеа славы125!“
14 Услыши п⎬ние мое, имже въсп⎬х тя,

и даи же ми прошение мое, егоже прошю у тебе,
и възв⎬сти ми раздр⎬шение сна моего!

15 Яко ты еси Богъ кр⎬покь и державен и126  славенъ,
Богъ святъ127  и Господь мои и отець моих».128

3, 1 129 И130 еще мн⎬ глаголющу молитву свою131, глас132 грядяше133

пред лицемь моимь, глаголя:
2 «Сариилъ134,  стар⎬ишино услажаемых, иже еси над сны!
3 Иди, вразуми Иакова въ раздр⎬шении сна, иже вид⎬, и пов⎬жь
все, елико вид⎬! Перв⎬е же благослови!»

120 Илавирь С Р Ф
121 Амисьми Р
122 Вариих С Р Ф
123 кр⎬пкыи С Р Ф
124 превеликыи С Р Ф
125 славы твоея С Р Ф
126 Доб. по С Р Ф, нет Пг
127 святе Ф
128 Кр⎬пц⎬ с⎬дяи на херувим⎬х… Господь мои и отець моих : Се1 ужасное вид⎬�

нье2 вид⎬хъ, и трепетъ нападе на мя. Но помяни, Господи, Аврама, праотца моего, яко
незлобою предъ тобою3 ходи, но вся пути запов⎬дии твоихъ4 сверши5, такоже 6и отець
мои, рабъ твои Исакъ7, не ослушася8 твоихъ запов⎬дии9. Т⎬мже и на мя, Господи, ми�
лостивно призри10, на раба своего11, и скажи ми вид⎬нье се, еже вид⎬хъ, страшно! Б П О
К А Ки В Я Си Т — Kраткий вариант молитвы Иакова (2,6—15) — признак ТП. Разно�
чтения в варианте ТП:

1 С инициалом в А
2 Нет Ки
3 предъ тобою нет Ки
4 ти А
5 совершивши О; доб. твоихъ А;

предъ тобою ходи, но вся пути запов⎬дии твоихъ сверши : моею ходих пред
тобою В

6 и отець мои… арх� (  начало слова архаггели) в предложении 4,23: лакуна в О,
связанная с утратой листа

7 рабъ твои Исакъ : Исаакъ, рабъ твои В
8 ослушавъшися Ки; ослушався В
9 Нет Ки

10 Господи, милостивно призри : призри, Господи, милостивно П Ки; Господи,
призри милостивно А

11 раба своего : своего раба П К А Ки В Я Си Т
129 Более краткий вариант фрагмента 3,1—4,1 в редакции ТП см. в примеч. 156.
130 Инициал в Пг С; нет Ф
131 сию С
132 глад Ф (описка или ошибка прочтения)
133 глядаше Р (описка или ошибка прочтения)
134 Сарикль Р
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4 И прииде ко мн⎬ Сариилъ135  архангелъ, и вид⎬х и´136,  и бяше
вид⎬ние его красно з⎬ло и137  ужастно.
5 Аз же не ужасохся взора его, имже вид⎬ние, еже138  вид⎬х во
сн⎬ моем, пристрашн⎬е139  бяше паче сего.
6 И вид⎬ния ангелова не възбояхся140.

7 И141  рече ко мн⎬ ангелъ142:  «Что ти есть143  имя?» И р⎬х: «Иаковь».
8 И рече:144  «Уже145  не наречешися146  имя147  твое Иаковь кто�
му148,  но будет имя твое подобно имени моему: Израиль».
9 И егда идях от Фанданы сириискиа149  противу Исаву150,  брату
моему, прииде ко мн⎬ и благослови мя и прозва мя151  Израи�
лемь152.
10 И не пов⎬да ми имени своего, донел⎬же заклях и,́
11 и тогда пов⎬да ми, яко: «Ты153  бяше Кеньлуз154».

4, 1 Таже155  рече ко мн⎬:156  «Л⎬ствица, юже еси вид⎬л, 12 степени

135 Сарикль Р
136 Нет С Р Ф
137 �ние его красно з⎬ло и нет Р (утрачена строка)
138 имьже Р Ф; нет С
139 притранне С Ф; притвание Р; в Пг притранее испр. на пристрашн⎬е
140 възбояхся : убояхся С Р Ф
141 Инициал в С
142 ко мн⎬ ангелъ : аггелъ ко мн⎬ С
143 Нет С Р Ф
144 И рече нет С Р Ф
145 Яже Р
146 наречется С Р Ф; в Пг наречеши испр. на наречешися ?
147 Нет Ф
148 имя твое Иаковь ктому : ктому имя твое Иаковъ С
149 сирскыя С Р Ф
150 Дублируется в С
151 имя Р
152 Израиль Ф
153 тъ С (прочитывается как косвенная речь)
154 Кепьзулъ С Ф; Копъзулъ Р (согласно И. Франко (Апокрiфи i легенди… С. 118, при�

меч. 39), в ркп. Р стоит вариант Конъзулъ, что, возможно, — ошибка прочтения издате�
лем.)

155 С инициалом в Пг; Так С (с инициалом)
156 И еще мн⎬ глаголющу молитву… Таже рече ко мн⎬ : И еще глаголу1 и молитв⎬

сущи2 во уст⎬х его3, и4 се ангелъ Божии ста пред нимь5, глаголя: «Иякове, посланъ есмь
к тоб⎬ от вс⎬хъ творца6, возв⎬ститъ7 сна твоего. Ты же положи возв⎬щенье сна твоего
на сердци своемъ8!» Б П К А Ки В Я Си Т. Краткое описание встречи Иакова с ангелом
(3,1—4,1) — признак редакции ТП. Разночтения в варианте ТП:

1 гласу Ки
2 и молитв⎬ сущи : сущу и молтв⎬ П А; и молитву сущи В
3 уст⎬х его : уст⎬х Иякову П К А Я Си Т; уст⎬х Иакова Ки; устнах, якоже рече В
4 Инициал в Б Ки
5 мною К
6 к тоб⎬ от вс⎬хъ творца : от вс⎬хъ творца к теб⎬ П А; к тоб⎬ от вс⎬хъ творець К Я
7 возвестити П В; возв⎬стить К А Я Си Т; возв⎬сти Ки
8 твоемъ К А Ки В Я Си Т
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имущу, // и кыиже степень имущь дв⎬ лици челов⎬чи, пр⎬м⎬няю�
щи зрака своего157:
2 Л⎬ствица158  же есть в⎬кь159  сии.160

3 А 12 степени161  времена в⎬ка того162  суть.
4 А 24 лиць163  суть цари164  языкь безаконнаго165  в⎬ка сего166.
5 В т⎬х царихь167  истязана будут чада чяд168  твоих и род сыновь169

твоих170.
6 Си171  въстануть172  на безаконие173  внучат твоих, и пусто ство�
рят174  м⎬сто се сходы 4�рми гр⎬ха175  внукъ176  твоих.
7 И о имени бо прад⎬дъ177  съзиждется полата ея въ храмъ178  име�
ни Бога твоего и отець твоих.
8 О прогн⎬вании чяд твоих запуст⎬етъ до сход четырь179  в⎬ка

157 своя Б П А В Я Си Т
158 С инициалом в Пг С Б Ки
159 в⎬кы Р
160 12 степени имущу, и кыиже степень имущь дв⎬ лици челов⎬чи, пр⎬м⎬няющи

зрака своего: Л⎬ствица есть в⎬кь сии нет К (пропуск, вероятно, связан с повтором 12 сте�
пени)

161 Доб. имущю Ф (персеверация по 4,1; см. также предыдущее примеч.)
162 сего С Б П А В
163 в лиц⎬ Ки
164 Испр. по С Р Ф П В; царь Пг; ц⎬саре Б; ц⎬сари К А Ки Я Си Т
165 безаконных С Р Ф; нанаго (sic!) Ки
166 Нет Б П К А Ки В Я Си Т
167 ц⎬сарихъ Б К Ки Я Си Т; языцехъ П; языкъ А
168 Нет Ки
169 �на будут чада чяд твоих и род сыно� нет Р (утрачена строка)
170 и род сыновь твоих нет П
171 И ти Б П А Ки В Я Си Т; И К
172 Нет В
173 безаконьныя Б; безаконныи Ки
174 створит С Р; творять К Си Т; пусто створят : пустость творять Ки
175 сходы 4�рми гр⎬ха : сходя 4�ми гр⎬хы С; сходи 4�ми гр⎬хъ Р; сход 4�ми гр⎬хъ Ф;

сходы 4�ми П К Т
176 вънучят С
177 правед В
178 храм⎬ Р Ф
179 сход четырь : схода 4 Р;

съзиждется полата ея въ храмъ имени Бога твоего и отець твоих. О прогн⎬ва�
нии чяд твоих запуст⎬етъ до сход четырь : жжется1 храмъ имени твоего отець твоихъ,
прогн⎬ванье2 же чадъ твоихъ; запуст⎬еть3 въ сходъ4 4 Б П К А Ки В Я Си Т — Так осмыс�
ляется испорченный исходный текст в редакции ТП. Разночтения в ней:

1 зиждется П А (В редакции ПП видна та же самая ошибка прочтения или воспри�
ятия на слух: [съ]зиждется вместо ж[ь]жется. Она, вероятно, вызвана одинако�
вым произношением з и ж в псковском диалекте — см. помежуточную форму
в ркп. В, а также примеч. 370 к ПТ 3,6 и примеч. 617 к ПТ 7,1); жижется В

2 прогн⎬ваньем В
3 запуст⎬ють К Я Т
4 сходы П А; исходъ К Я Си Т

л. 93
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сего, понеже180  вид⎬ ты181  4 лица182  перваа183.
9 А еже приражающася184  степенем, и185  ангелы въсходяща и ни�
сходяща, и лица посред⎬ степен:
10 Въздвигнет Вышнии царя186  от внукь брата твоего Исава,
11 è ïðåèìóòü187  вся могути племен земных, створших пакость
с⎬мени твоему, и дани будуть в руку его,
12 и188  будет негодуемь189  ими.
13 Тъиже190  дръжати а´191  начнеть192  силою и обладаетъ193  ими.
14 И ти не възмогуть противитися194  ему до дьне, во нже изы�
деть195  мысль его на ня196  служити капищемь и жертвы мертвым197

нужею творити198  сущимь въ царств⎬199  его вс⎬мь.200

15 Иже в такои201  вин⎬ явятся — 202 елико к203  Вышнему204  ис пле�
мени твоего и елико к205  Фалконагаргаилю206.

180 С инициалом в Пг С Б К Ки (Т. о., с этого места предложение воспринимается как
начало следующего абзаца, что синтактически возможно, однако по содержанию кажет�
ся менее убедительным.)

181 вид⎬ ты : види ты Б; вид⎬ П А Я Т; вид⎬ тъ К; вид⎬нье вид⎬ ты В
182 Нет В
183 первое С Р Ф П
184 приражающся С; приражающися П; приражающеся К Си Т; приражающаяся ко В
185 Нет С Р Ф
186 ц⎬саря С
187 приимут С Р Ф
188 и ангелы въсходяща и нисходяща… дани будуть в руку его, и : Будеть ц⎬сарь

(П В: царь) от ближнихъ твоихъ, створить пакость с⎬мени твоему Б П К А Ки Я Си Т.
Также и здесь более краткий вариант — признак редакции ТП.

189 негодуемо Б К Ки Я Си Т
190 Таже П; Тоже А Ки
191 Нет Ф
192 Нет Ки; дръжати а́ начнеть : начнеть дръжать я́ А
193 обладати Б П К А Ки В Я Си Т
194 противу битися П А
195 до дьне, во нже изыдеть : и взидеть Б П К А Ки В Я Си Т
196 мя А
197 мертвых С Ф
198 творить С Ф
199 и жертвы мертвым нужею творити сущимь въ царств⎬ нет Р (утрачена строка)
200 служити капищемь и жертвы мертвым нужею творити сущимь въ царств⎬ его

вс⎬мь :
да быша служили капищемъ и жьрли1 мертвым, и речет2 нужею творити сущимъ3

въ царств⎬ его4 всимь5 Б П К А Ки В Я Си Т. Разночтения в данном варианте редакции
ТП:

1 жрети П
2 рече А Ки
3 Нет Б Ки В
4 е К
5 сущимъ въ царств⎬ его всимь : в сущемъ царствии его людемъ П; в сущимъ

царстви его вси его вс⎬мъ (sic!) А
201 таков⎬и С Р ФБ П К А Ки В Я Си Т
202 Доб. и С Ф (в С инициал)
203 Нет С Р Ф Б К Ки В Я Си Т; елико к нет П А
204 въ кошнемъ Р
205 Нет Б П К А Ки В Я Си Т
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16 А207  в⎬дыи208  буди, Иакове, яко пришлець будеть209  с⎬мя твое210

на землю чюжю211,
17 и озлобят я ´212  работою и наложат213  на ня раны214  по вся дьни.
18 Но языку, емуже215  поработають, судит Господь216.
19 217Ти егда въстанет царь, и суд218  тогда будеть м⎬сту тому219.
20 Тогда изидеть с⎬мя твое, Израиль, от работы языкь, дръжав�
ших я ´220  насилиемь, и гоньзнут221  от всякоя укоризны врагъ тво�
их222.
21 Царь бо тъ глава есть всякому мщ⎬нию223  и отдание224  проны�
ровавшим вам, Израилю, и конець в⎬ка. Горц⎬ бо въстанеть.225

22 Въпиють226  же, и услышить я ́Господь.
23 И умолен будеть, и227  раскает бо ся кр⎬пкыи о страданиих228,
понеже ангели и архангели229 изл⎬ют230 молениа231 своа пред нимь232

206 Может быть прочитано как два имени: Фалкона Гаргаилю (так у издателей
ркп. К); Халъконагаргаилю Ки Си (в Р как в Пг, в издании Р — неправильное разделение
слов: кфалконагаргаилюявед и); Фалконагаргаю В;

доб. я́ С (видимо, пункционная ошибка: А стоит в Пг К Ки В Я Си Т после знака пре�
пинания и, т. о., относится уже к следующему предложению 16, как и его лексический ва�
риант И в ркп. Ф.) В ркп. А также стоит а, но без знака препинания. В ркп. Р читается
я, как в С, однако из издания Р по причине неправильного разделения слов издателем не
ясно, сегментируется ли текст в ркп. как в Пг или как в С.

207 Нет С Б П; И Ф
208 С инициалом в Б; доб. ты В
209 пришлець будеть : пришелци будут С Р Ф Б П А
210 с⎬мя твое нет В
211 землю чюжю : земли чюждеи С Ф П
212 Нет Ф; ю Ки; и́ В
213 положатъ П
214 на ня раны : раны на ны Ки; на ню раны В
215 языку, емуже : языкъ съ мужи Р (ошибка прочтения)
216 Богъ В
217 О фрагменте 4,19—23 см. примеч. 227.
218 судит Р (ошибка прочтения)
219 м⎬сту тому : м⎬сто тому (sic!) Р
220 Нет С Р Ф
221 гонзут Р
222 См. вариант своихъ в 4,30.
223 Испр. по С; крещению Пг Р Ф (ср. с 4,31)
224 отдания С Р Ф
225 Горц⎬ бо въстанеть : Горци бо въстанут С Р Ф (бо нет Ф)
226 Възопиють С Р Ф
227 Ти егда въстанет царь… И умолен будеть, и нет Б П К А Ки В Я Си Т (редакция

ТП этого фрагмента в 4,19—23 не содержит; его появление в ПП, по всей видимости, свя�
зано с попыткой восполнить часть отсутствующего в редакции ПП фрагмента 4,25—
75)

228 о страданиих : от страданиих С; о страдании ихъ Б Ф П В Ки
229 С �аггели ( конец слова архаггели) продолжается текст после лакуны в ркп. О

(л. 38), см. примеч. 128.
230 излиют С Р Б П А
231 млъниа С; молния Р Ф В; молония К Я Т
232 ними С Р Ф О
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избавлениа ради племени твоему233, // и смилитеся234 Вышнему235.
24 Тогда жены их родят236  по многу,
25 и потом поборет237  Господь по племени твоем238 // список К239 //
знамени люты и великы на створшая240  имъ работаху241.
26 Хранилница ихъ полна242 тща обрящют243 вина и всякого жита244.
27 Гады245  вс⎬ми смертными въскып⎬246  земля ихъ.
28 Труси и разорения мно//га247  будуть.
29 Тогда дасть Вышни248  судъ249  м⎬сту тому;
30 и изведеть250  с⎬мя твое от работы языкъ, державшихъ251  насиль�
емъ, и гонзнеть252  укоризны253  врагъ своихъ254.
31 Будеть же ц⎬сарь255  глава мьщению, горц⎬ встанеть на ня256.
32 Они же взопиють, и услыша257  я ́Господь.258

л. 93 об.

л. 78б, 23

л. 78в

233 твоего Б О В; в Ки твоего испр. на твоему
234 смилится Б В Ки Я Си; смилитися П А; смилятся Т
235 �ниа ради племени твоему, и смилитеся Вышнему нет Р (утрачена одна или две

строки); и смилитеся Вышнему нет О К
236 жены их родят : жены их рожаху О; жены их родяху К; родять жены их Ки
237 побереть К Я (скорее образовано непривычным способом от глагола побороти, чем

от глагола побьрати)
238 твоему Р К Ки Си Т; племени твоем : твоемъ племени П А
239 Фрагмент 4,25—75, отсутствующий в традиции ПП и предшествующих ей руко�

писях (Пг С Р Ф Б Ки), с этого места издается по рукописям П О К А В Я Си Т (по К —
в основном тексте издания, с указанием листов по К; разночтения даются по другим на�
званным рукописям ТП в аппарате).

240 творящая О
241 работы П; работу О А В Си; доб. Ражахутъ бо жены жидовския во Египт⎬ по мно�

гу, побореть бо Господь по нихъ 10 казни на египтяны. А еже рече Си (перемещенный
фрагмент из толковательной части, ср. внизу, ПТ 5,1—2)

242 исполненая О
243 обрящутся П А В Я Си; обрящется О
244 житиа В; вина и всякого жита нет Си; доб.Тогда бо жидове, идуче изъ Египта, ис�

просиша сосуды сребреныя и златыя кождо у сос⎬да своего, мнящися жертвы принести
Богу и опять со сп⎬хомъ возвратитися; да того ради тщ⎬ египтяны оставиша, и сами со
сребромъ и златом отидоша. А иже Си (перемещенный фрагмент из толковательной ча�
сти, ср. внизу, ПТ 5,2—3)

245 Доб. и П О А Си
246 воскипитъ О
247 Нет В
248 дасть Вышни : Вышнии дасть П
249 судъ испр. по П О А В Я Си Т; нет К
250 изведутъ О
251 держащихъ П О; доб. я ́П О А Си Т
252 гонзнутъ П А В Т; гонзeт О
253 Испр. по П А В Я Си Т; от укоризны О; у козни К
254 твоих В Си; доб. Дасть бо Господь судъ и казнь египтяномъ паче казни евр⎬и�

скихъ. Си (перемещенный фрагмент из толковательной части, ср. внизу, ПТ 5,5)
255 царь В
256 Нет Си; доб. Фараонъ бо, рече, немилостивно и искашетъ погубити их. А еже ре�

че: Си (перемещенный фрагмент из толковательной части, ср. внизу, ПТ 5,6)
257 услышитъ П О
258 Доб. Услыша бо я ́ и спасе я ́ от моря Чермнаго. Си (перемещенный фрагмент из

толковательной части, ср. внизу, ПТ 5,7)
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33 Изл⎬еть259  гн⎬въ свои на Лениафа260,  змия морьскаго, и убиеть бе�
законника261 Фалкона мечемь, понеже на Бога богомъ262 вздвигнеть263

горъдыню.
34 Тогдаже и явиться правда твоя, Иякове, и264 д⎬дъ твоихъ265; по
тоб⎬ будуть исходящии266  въ267  твоеи правд⎬268.
35 И тогда с⎬мя твое вструбить рогомь,
36 и погибнеть все царство Едемьле269 со вс⎬ми270 языкы моавить�
скыми271.

37 А272  еже ангелы вид⎬ низъходяща и273  всходяща по л⎬ствици:
38 В посл⎬дняя л⎬та будеть челов⎬къ от Вышняго,
39 и похощеть совокупити горняя с нижними.
40 О немже преже274  пришествия его взв⎬стять сынове и дщери
ваши, и уноша ваша275  вид⎬ния276  видять277  о немь.
41 Будуть же278  знамения сица279  во вре//ме пришествия его280:
42 Др⎬во, с⎬комо с⎬чивомъ, кровь источить281;
43 отроча282  3�м⎬сячьна283  взглаголеть284  разумъ;
44 младенець въ чрев⎬ матерни пов⎬сть285  путь его;
45 унъ акы старъ будеть.

259 Излиетъ П
260 Левиафана П А Я; Деляфа О; Лониафа В
261 беззаконнаго П А В Я Си
262 Испр. по П О В Я Си Т; псаломъ К (ошибка прочтения сокращенного nomen sacrum);

богомъ и псаломъ А
263 воздвижетъ П А
264 Испр. по П О А В Я Си Т; нет К
265 Едомле Си ? (неясное примеч. в издании учеников Тихонравова)
266 ходящии О; не ходящии А; ходящаи В
267 по В
268 твоеи правд⎬ : правд⎬ твоеи П А
269 Едомле П О В Си
270 Доб. цари и П Я; доб. ц⎬сари и А
271 моавидьскыми А
272 Инициал в К А
273 низъходяща и нет П А
274 Нет П
275 и уноша ваша нет П А
276 вид⎬нье А; во вид⎬ньи В
277 узрят О
278 о немь. Будуть же : о немже будут О; о немь. Будеть же и А
279 знамения сица : знамения сицева О; знамение сице В
280 моего В
281 источити О
282 отрочата П А Я
283 трим⎬сячно О; 3�ю м⎬сяць В
284 Сокращенная форма глагола (взгл=ть) не позволяет понять, имеется ли в виду

единственное или множественное число; глаголюще П; глаголаше (sic!) А; вoглаголеть
на тя В

285 младенець… пов⎬сть : младенци… пов⎬дят В

л. 78г
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46 И тогда придеть чаемыи, егоже286 еси287 стезя288 никомъ289 очю�
титься290.
47 Тогда земля въсхвалиться, небесную славу291  восприимъши.
48 Еже бысть292  гор⎬, и дол⎬ будеть293.
49 И и�с⎬мене294  твоего процвететь корень ц⎬сарьскыи295,
50 выклониться296  и отвержеть власть злобамъ.
51 Самъ же будеть странамъ спасъ и тружающимъся покои
52 и облакъ, осиняя297  от зноя всь миръ.
53 Инако бо не будеть устроена298 неустроеная299, аще бы то300 не
пришелъ; инако не могуть нижьняя съ вышними совокупитися.

54 Въ приходъ же его т⎬лища301, м⎬деная, каменая и всяка извая�
ния302, глас303  дадят по три дьни.
55 Ту304  мудрецемь он⎬мь305  в⎬сть вздадят, и в⎬дати306  будуща на
земли,
56 и зв⎬здою до него путь доправять307,
57 хотящи вид⎬ти308  на земли, // егоже гор⎬ не видять ангели.
58 Тогъда обрящеться Вседержитель т⎬ломъ на земли, и телесныма
рукама объятъ,
59 и поновить вещь челов⎬ческу, и умершю плодомъ древа Евгу309

оживить.
60 Тогда нечестивыхъ лесть обличиться310,
61 и вси кум⎬ри падуть ниць311;

286 еже О
287 есть О А В Я; нет П
288 князь О
289 никимъ не П; никымъ А Я Т; никимже О В
290 чютится О
291 небесную славу : небесною славою О
292 есть О
293 и дол⎬ будеть : будетъ и дол⎬ П А В; будет дол⎬ О
294 от с⎬мени П; Из (с инициалом) с⎬мени А
295 церковныи О (ошибка прочтения сокращения); царьскыи В
296 и восклонится П О А Я Т; и восклонився В
297 ос⎬няя П О А В Я Т
298 Нет П А
299 Испр. по П В Т (ср. также внизу, ПТ 8,15); устроеная К А Я Си;

Инако бо не будеть устроена неустроеная : И неустроенная будутъ устроена О
300 тои П О В
301 юница П
302 изваяная О
303 Господа О (ошибка прочтения сокращения)
304 И тии П О А В; И т⎬мь Я
305 мудрецемь он⎬мь : мудрымь В
306 ув⎬дят В
307 познаютъ П О А В Я Т
308 Испр. по П О А В (ср. также внизу, ПТ 9,3); в⎬дати К Я Си Т; доб. его П; доб. и ́А
309 древа Евгу : древа Адама и Евву П; Евгу древа А
310 обличитъ О; лесть обличиться : власть обличится и лесть В
311 ницы П А

л. 79а



215«ЛЕСТВИЦА ИАКОВА» (КРИТИЧЕСКИЙ ТЕКСТ)

62 и от сановита бо лица посрамлени312  будуть, понеже бо лжюче
мечьтании313.
63 Ктому не возмогуть314  влад⎬ти, ни пророчьства д⎬яти315.
64 Отята316  бо будеть у317  нихъ честь, и бе�славы остануть318.
65 Пришедыи бо возметь власть и силу319,  и вздасть320  истину Авра�
аму, юже преже рече ему.

66 То та вся острая321 притупить, и сьрхъкая322  гладъка будуть323;
67 и ввержеть324  вся неправды в глубину морьскую.
68 Створить же чюдеса на небеси и на земьли.
69 И будеть язвенъ325  сред⎬ дому взлюбленаго326.
70 Егда же уязвиться, тогда и пресп⎬еться327 спасенье и коньць
всея328 пагубы.
71 Язвьши329  бо его соб⎬ язву330  приимуть, яже331  не иц⎬л⎬еть имъ
въ в⎬кы.
72 А язвьному332 вся тварь покло//ниться, и на нь мнози уповати
имуть333;
73 и вьсд⎬ жь во вс⎬хъ странахъ ув⎬сться.
74 Познавшии же имя его не постыдяться.
75 Тогоже самого власть и л⎬та не оскуд⎬ють в в⎬кы».334

312 осрамлени О
313 лжюче мечьтании : лжею мечтали и П; ложью челов⎬комъ мечтали и О; лжюче

мьтали А; лжуще мечтали В
314 могут О
315 даяти П О А Я Т
316 Испр. по П О В Я Т (ср. также внизу, ПТ 9,31), так же испр. в А обята; отягота К
317 от О; в В
318 останутся П А
319 возметь власть и силу : власть возметъ и силу у нихъ П; возмет от них власть и си�

лу О; власть възметъ и силу А
320 вдасть В
321 Испр. по П О А В; остроя К
322 негладкая О
323 сотворитъ П О А В Я
324 вержетъ П В; в А вьржеть испр. на въвержеть
325 уязвенъ П А В Я
326 возлюбленыи О
327 присп⎬етъ П О А В Я
328 восия А
329 Уязвившии П В Т; в А Язвешии испр. на Язвъшии
330 Испр. по П О А В Я Т; погубу К
331 якоже П А
332 А язвьному : Уязвенному же П; А у<я>звенному В
333 мнози уповати имуть : уповати мнози начнут В
334 знамени люты и великы… не оскуд⎬ють в в⎬кы нет Пг С Р Ф Б Ки. Данный фраг�

мент 4,25—75 издается по К П О А В Я Си Т (по К — в основном тексте издания; разно�
чтения даны по другим названным рукописям в аппарате); он является главным призна�
ком редакции Лествицы Иакова в ТП.

л. 79б
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ПТ2 [к 4] // список Пг335 // Разум⎬и336,  жидовине, како ти337 сказа Богъ338

праотьцу вашему339 Иакову о пришествии Сына Божиа!

ПТ3 [к 4,10—14] 1 А340  еже рече ангелъ, яко: «Будеть царь341  от ближних
твоих342»,  се слово бысть о Ровоам⎬343,  холоп⎬344  Соломон⎬345.
2 «Створит346  бо», рече, «пакость347»:  яко отлучи еа348  от349  Бога
и повел⎬ имь покланятися350 дв⎬ма кравама златыма351, иже поста�
ви352  на высоких холм⎬х.
3 Рече бо Иаковь: «Ими негодуемь353  будеть» — за холопьство его
хухнаху на нь354  жидове.355

л. 93 об., 2

335 С этого места текст опять издается по ПП и ТП (по Пг в основном тексте изда�
ния, с указанием страниц Пг).

336 С инициалом в Пг С; доб. же С Р Ф
337 ти нет С Р Ф;

Разум⎬и, жидовине, како ти нет Б Ки (Вместе с оборванным предложением 4,25
перед фрагментом, сохранившимся только в редакции ТП, в Б Ки получается полное
предложение: «… и потомъ побореть Господь по племени твоемъ/твоему», сказа Богъ
праотьцю вашему Иякову о пришествии Сына Божия.);

Разум⎬и, жидовине, како ти : Добр⎬ же ли слышалъ еси ты, не ув⎬давыи1 исти�
ны2, о жидовине, како ти П К А В Я Си Т (в К А В начиная с инициала); разночтения
в данном фрагменте редакции ТП:

1 ув⎬девъ П, в А увид⎬въ испр. на ув⎬девъ;
2 истину В;
Дивлюся, о жидовине, неразумию тоему и помрачению! Како еси прочиталъ сия

словеса Божиа по вся суботы — еже преже бытья тоб⎬ Богъ сказа, емуже подобает
быти, и бысть? Како ты не ув⎬д⎬ истины, о жидовине, како О

338 Господь С Р Ф
339 нашему В
340 Инициал в Пг Б; нет О К Си
341 ц⎬сарь А Ки
342 ти О
343 Ровоиме Р (см. следующее примеч.); Еровоам⎬ Б П О; Роавам⎬ К Си Т; Ровaам⎬ В;

доб. о Ф
344 В издании Р в аппарате — ошибка прочтения издателем: Ровоимехопоп⎬ (sic!),

там же в изданном тексте конъектура: сын⎬, чему следует и изданный текст П (хотя
в сноске указано, что в ркп. П стоит холоп⎬).

345 Соломонов⎬ О; Соломани К Я Си Т
346 Створити Р
347 Доб. с⎬мяни твоему. Люта бо есть пакость жидовомъ О; доб. с⎬мени твоему. Люта

бо бысть пакость жидомъ К В Я Си Т
348 отлучи еа : отлучиша (sic!) С Ф; отлучися Р; отлучится П; отлучи их О; отлучи е

К Я Си Т; отлучить я ́Ки; отлучи и́ В
349 Нет К
350 кланятися С Р Ф П А В
351 кравама златыма : кравам златым Р; коровам златым О
352 Доб. ихъ П
353 Ими негодуемь : Негодуемъ ими Б П; Имы негодуемъ имы А
354 хухнаху на нь : хухнуху на нь Ф; хухноваху П А Я; хухнаго на нь К Си Т; хухнаху

намъ Ки
355 Рече бо Иаковь: «Ими негодуемь будеть» — за холопьство его хухнаху на нь жи�

дове. нет О
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4 «Тогдаже356», рече,357 «дръжати я ́ начнеть358 силою359 и облада�
ти360 ими,
5 и ти361  не възмогуть противитися ему» — како не възмогоша362

противитися ему, аще и хлапъ363  есть, повинувше выю свою364  под
иго работное365.
6 «И взыдет366  же», рече, «мысль его на ня,367  да быша послужи�
ли368  капищем и жерли369  мертвым»; бысть же убо се: жрястe370  зла�
тыма кравама371  Еровавлима372.
7 Рече же Иаковь: «И повелить нужею творити сущимь373  въ цар�
стви его вс⎬м374»;  не оста375  бо никтоже въ царстви Еровамли376  не
покланяася на высоких, но вси яко Бога377  чтяху златици378.

ПТ4 [к 4,16—23] 1 А379  еже380  рече: «И се381  в⎬ды буди382,  Иакове, яко
пришлець будет383  с⎬мя твое на землю чюжю384» — въ чюжю бо
землю вселишася385 —,

356 Тоже К Я Си Т; Тоиже В
357 «Тогдаже», рече : Рече бо О
358 дръжати я́ начнеть испр. по С Р Б П О А Ки В Я Т; дръжатиа чинить Пг; держати

начнет Ф; нет К
359 Доб. многою Ф
360 обладаетъ О
361 Нет О
362 не възмогоша : бо возмогутъ П; не возмоготь (sic!) А; возмогоша В
363 холопъ Б О
364 выю свою : иго свое С Р Ф
365 под иго работное : под ыгъ работныи А
366 Испр. по С Р Б П К А Ки В Я Си Т; взыде Пг Ф О
367 Доб. работнаа и В
368 служили В
369 пожерли П
370 Испр. по К А В Я Си Т; жряста Пг Ки; зряста Р Ф (вероятно, диалектный вариант

формы жряста; ср. также с примеч. 179.1 к 4,8 и примеч. 617 к ПТ 7,1); жросте П; прине�
состе жертву О

371 златыма кравама : златым кравамь С Р Ф; златым коровам О
372 Еровоамлимь С; Ерововлима Р; Еровоамлима Б П; Роавамьлима К Я Си Т; в А не�

разборчиво испр. Еровамлима; Равамлима В; нет О Ки
373 Нет В
374 сущимь въ царстви его вс⎬м : вс⎬мь сущимъ въ царствии его С;

Рече же Иаковь: «И повелить нужею творити сущимь въ царстви его вс⎬м нет О
375 остави К Я Си Т
376 Еровоамли С Р П Ки, в А Еровамли испр. на Еровоамли; Иеровоамли Б; Роваамли

К В Си Т; Ероваамъли Я;
не оста бо никтоже въ царстви Еровамли : во царство Еровамле никтоже оста О;
Доб. и Пг

377 богы Б
378 златыя кравы Б; златицю А;

на высоких, но вси яко Бога чтяху златици : златымъ коровамъ О
379 Инициал в Пг Б Ки; И Ф
380 А еже : Сеже С (с инициалом) П О К А (с инициалом) Я Си Т
381 И се нет К Си Т
382 в⎬ды буди : буди в⎬дыи Б Ки
383 пришлець будет : пришелци будуть С Р Ф Б П О А Ки Я
384 землю чюжю : земли чюжеи С Р Ф П О Ки В; землю чюждеи Т
385 вселишися О
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2 «в неи386 и озлобять я ́работою и наложат на ня раны по вся дьни»;
что бо зла387  не пострадаша июд⎬и388  въ Египт⎬389!
3 Грады чюжии390 здааху391, и беспрестани томяхуть392 и´393, и д⎬ти их
топяху394, и всякомь зломь держаша395.

4 «Нъ языку же», рече, «емуже396  поработают, судить Господь397,
5 и раскается398  кр⎬пкыи о страданиих399,  ихже ради архангели400

изл⎬ють401  молениа402  своа пред нимь403  избавлениа ради племени
твоему404,  и смиляться405»,  рече, «Вышнему406»;
6 то и се407  убо сбысться408:  Смилишася409,  и изведе их410  силою вы�
сокою411 — и въдасть имъ Моисеа и Аарона412 — сквоз⎬ Чермное
море413.

ПТ5 [к 4,24—36] 1 А414  еже415  рече: «Жены416  их родять по многу, и по�
том побореть417  Господь по племени418  твоемъ знамении люты419  на

386 в неи : в ню Б (здесь, как и в большинстве рукописей, согласно пунктуации, отно�
сится к предыдущему предложению)

387 зло О
388 жидове О
389 июд⎬и въ Египт⎬ : во Египт⎬ июдеи П А
390 Грады чюжии : Град чюжь Р Ф
391 д⎬лаху П; зиздаху О; зд⎬лаху А; созидааху В
392 поминаху в А испр. на поминаша
393 Нет Б
394 томяху К Си Т;

и д⎬ти их топяху нет О
395 зломь держаша : зло держаше Ф; доб. их П О; доб. и ́В
396 же, рече, емуже : емуже, рече С Р Ф
397 Богъ П А Ки В Я
398 Доб. Господь Ф
399 страдании Ф; страданьи ихъ Б П О К А Я Си Т
400 аггели С Р Ф; аггели и архаггели П
401 излиют С Р Ф Б П
402 молниа С Р Ф К В Си
403 ними С Р Ф О
404 твоего С Р Ф О В
405 и смиляться : смилите же ся С; смилити же ся Р Ф; и смилиться Б П Ки; и смиля�

хуся О Я; и смиляхуть же ся К Си
406 Вышнии П
407 и се : все П
408 убо сбысться : уже бысться О; рече, сбысться В
409 Се смыслишася Ф; Съмилися Б; Смилшуся О; нет П
410 Испр. по С Р Ф; я ́Б П О К А В Я Си Т; нет Пг Ки
411 великою С Р; их великою Ф; кр⎬пкою и мышцею высокою Б П О К А Ки В Я Си Т
412 Доб. вести П; доб. и проведе я ́О
413 и въдасть имъ Моисеа и Аарона — сквоз⎬ Чермное море : сквоз⎬ Чермное море

и вдасть имь Моисиа и Аарона С
414 Инициал в Пг С А
415 А еже : Сеже П (ошибка прочтения?, однако см. тот же вариант в ПТ 4,1 во мно�

гих рукописях.)
416 ны Ки (описка)
417 погребеть Ки
418 с⎬мяни В
419 знамении люты : знамениa лютa Ф; знамение твоем (sic!) Ки
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створшаа имъ рабо//ту420»;  ражахуть бо жены421  жидовьскиа въ
Египт⎬ по многу422,  поборо423  же Господь по них424  10 казнии на
египтяны425.
2 А426 еже рече427: «Хранилници428 их полныа429 тъщи обрящуться»;
тогда бо жидове, идуще430  изъ Египта, испросиша съсуды сребряныа
и златыа, кождо у сус⎬да своего, мнящеся жертвы431  принести Богу
и опять съ сп⎬хомь432  възвратитися; да того ради тъщи египтяны
оставиша433,  а сами съ сребромь и434  златом отидоша435.
3 А436  еже рече: «Гады и вс⎬ми смертными437  въскип⎬438  земля их,
труси и многа разорениа439 будуть, егда дасть440 Вышнии суд м⎬сту441

тому;
4 и изведет442 с⎬мя твое от работы языкь, державших443  я´444 насили�
емь, и гоньзнут445  укоризны446  врагь своих447»;
5 дасть бо Господь суд448 и казнь египтяном паче казнии евреискых449.

6 «Будеть же царь450  глава мщению, горц⎬ въстанет на ня»; фара�
онъ бо, рече451,  немилостивно искашеть погубити их.

л. 94

420 на створшаа имъ работу : ни створша имъ работа Р; и створша имъ работу Ф; на�
стоящая им работы О; на створшаго им работу В

421 Доб. ихъ О
422 въ Египт⎬ по многу : по многу въ Египт⎬ С Р Ф П А В
423 поборе Б А; поборетъ П О Ки В Я; побeреть К Си Т (ср. с примеч. 237 к 4,25)
424 Доб. пустить Ки
425 Египет С Р; поборо же Господь по них 10 казнии на египтяны нет Ф
426 Инициал в Б
427 рече нет А; А еже рече нет В
428 Хранилища С Р Ф
429 исполнии С; исполнены О
430 жидове, идуще : идущи жидове О К А Ки Я Си Т
431 жрътву С Б; рожество Р
432 съ сп⎬хомь : со страхомъ С Р Ф; с усп⎬хомъ Ки
433 оставися Ф;

египтяны оставиша : оставиша егуптяны Б
434 Доб. со В
435 изыдоша С Р; нет Ф
436 Инициал в Пг С Б К А Ки
437 Нет О
438 Ожидаемого будущего времени в рукописях нет (см. также и в 4,27, где оно встре�

чается только в поздней ркп. О); Гады и вс⎬ми смертными въскип⎬ нет Ки
439 и многа разорениа : и разорениа многа С Р Ф Б П О К А В Я Си Т; в разореньа

многа Ки
440 Доб. Господь П А
441 м⎬сто С
442 изведе О
443 держащихъ П
444 Нет С Р Ф К В Я Си Т
445 гонезут Р
446 укоризну В
447 твоихъ Р В
448 Господь суд : суд Господь О; Господь Господь (sic!) судъ Ки
449 казнии евреискых : казни евр⎬иския П А
450 ц⎬сарь А Ки
451 Нет В;



220 С. ФАЛЬ, Д. ФАЛЬ

7 А452  еже рече: «Възпиша453,  и Господь услыша а́454»;  услыша455  бо
я ´456  и спасе457  я´458  от моря Чермнаго459.
8 «Излиетъ460  же», рече461,  «гн⎬вь свои на Льниафана462, змия мор�
скаго, и убиетъ безаконнаго463  Фалкона464  мечемь, понеже на Бога
богомь465  въздвигнеть466  гордыню467»;
9 не б⎬ бо фараонъ без диаволя поучениа468,  т⎬мже469,  видя470  над
собою многы471  казни472,  не пустяшеть473  людии евр⎬искых, нъ по�
гна474  въсл⎬д их и моремь покровенъ475  бысть.
10 А476  еже рече: «Тогда явиться правда твоа, Иакове, и д⎬дъ477 тво�
их и478 по теб⎬ будущих и ходящих479  въ твоеи правд⎬480,

бо, рече : и С Р Ф (В ркп. С пунктуация также способствует ошибочному прочте�
нию, связывающему данный фрагмент с предыдущим предложением: горц⎬ въстанет на
ня фараон. и немилостивно искаше погубити их. Это, видимо, явилось следствием нечет�
кого сегментирования предложений, существовавшего уже ранее, см. пунктуацию в ркп. К,
которая разделяет текст — тот же самый, что и издаваемый текст в ПТ 5,6! — следу�
ющим образом: будет же царь глава мщению горц⎬· въстанеть на ня фараонъ бо рече не�
милостивно искашеть погубити ихъ. Та же пунктуация присутствует в издании ркп. О.)

452 Инициал в Пг С К А Ки; нет Б (Очевидно, предполагалось позже добавить и в Б ки�
новарный инициал: место для него осталось свободным.)

453 рече: Възпиша : Возопиша, рече П А В
454 услыша а ́: услыша их С Р Ф О; услыша и́ Б П А; услышаи я ́Ки; Възпиша… услыша

Ожидаемого будущего времени в рукописях нет (см. также и в 4,32, где оно встречается
только в поздней традиции рукописей П и О).

455 услы (sic!) Ки
456 Нет Б К Ки Я Си Т; услыша бо я́ нет О
457 п⎬снь С (ошибка прочтения сокращения)
458 их С Р Ф О
459 моря Чермнаго : Чермьнаго моря С Р Ф
460 Изл⎬еть Р Б К Ки В Я Си Т
461 Нет Ф П А
462 Лониафана С Р Ф; Лниафа Б К Ки Си Т; Левиафана П; Линафа О; Лениафа А Я;

Лониафа В
463 Нет К
464 Фалкана В
465 псаломъ К (ошибка прочтения при сокращенном nomen sacrum, см. в 4,33 тот же

вариант по ркп. К и соединение обоих разночтений по ркп. А)
466 воздвиже В
467 гн⎬въ свои гордынею С Ф; гн⎬вь свои и съ гордынею Р
468 учения О;

диаволя поучениа : Божия воля и попущения П (очевидно, исправление редактора)
469 Нет Ки
470 вид⎬ С Р Ф; в⎬дя А
471 много С Р Ф
472 над собою многы казни : многи казни надъ собою П А
473 пущаше С Р; пущаша Ф; пущаетъ О
474 погнавъ О; гна В
475 потопленъ С Р Ф
476 Инициал в Пг С Б К А Ки
477 д⎬теи С
478 Нет С Р Ф О К В Я Си Т
479 и ходящих нет Ф П; и ходившихъ Ки
480 истин⎬ О
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11 и тогда с⎬мя твое въструбять481  рогомь, и482  погыбнет все цар�
ство Едемь483  съ вс⎬ми языкы моавидскими484»;
12 тогда бо Израиль ходяшет485 в закон⎬ Божии486, и по пр⎬данию487

моис⎬иску б⎬ имь трубити рогомь488 в новыя м⎬сяця489.
13 А490  еже рече491:  «Погыбнет все царство492  Едемле493  съ вс⎬ми
языкы моавидскыми494»;  егда бо проиде Израиль сквоз⎬ Чермное
море495,  и противившиися496  языци погибоша497.

ПТ6 [к 4,37—45] 1 «И еже», рече, «вид⎬ — ангелы,498 нисходяща и въсхо�
дяща499 по500 л⎬ствици: в посл⎬дняа л⎬та // будет челов⎬кь от Выш�
няго»; то501  есть Сынъ Божии от пречистыа Д⎬вици.
2 «И тъ», рече, «хощет съвъкупити502 горняа с нижними503», — се�
же504 убо събысться505:  Без л⎬ствица бо506  святымь507  крещениемь
акы по л⎬ствици на небо взыдохом508.
3 А509  еже рече: «О немьже преже510  пришествиа его511  възв⎬стят

л. 94 об.

481 въструбит С Р Ф П К А Ки В Я Си Т;
с⎬мя твое въструбять : вострубит с⎬мя твое О

482 Доб. тогда Ф
483 Едемле Б К А Ки Я Си Т; Едомле П О В
484 моавитскыми С Ф П О Ки Я Си Т
485 ходиша Ф;

Израиль ходяшет : ходяшетъ Израиль П А
486 Господни П А
487 преданьи А
488 Нет П
489 в новыя м⎬сяця : на новъ м⎬сяць С Р Ф; в новыи м⎬сяць В
490 Инициал в Пг С Б К А Ки
491 Нет В
492 все царство нет Ф; все нет О; доб. ц⎬сарьство К
493 Испр. по Б К А Ки Я Т; Едемль Пг; едемьское С Р Ф; Едомле П О В Си
494 моавитьскыми С Р Ф П О К Я Си Т
495 Израиль сквоз⎬ Чермное море : съквоз⎬ Чермное море Израиль С Р Ф; сквоз⎬

море Чермное В
496 противящаяся С; противишася П К А Я Си Т; доб. имъ В
497 и погибоша П; погубишя О
498 рече, вид⎬ — ангелы : вид⎬ аггелы, рече П А; аггелы вид⎬ В
499 нисходяща и въсходяща : въсходяща и низходяща Б; и въсходяща нет В
500 на Р
501 тъ С; тои Р Ф О В
502 совъкупитися А
503 долними Ки Си;

горняа с нижними : нижняя со вышними С
504 се уже О; еже В; доб. все П А
505 бысться О
506 Без л⎬ствица бо : се бес лествици Ф; о л⎬ствицы П; л⎬ствицею бо О
507 Доб. Духомь и В
508 восходять С Р Ф;

на небо взыдохом : бо взыдохомъ на небо П
509 Инициал в Пг С Б К А Ки
510 Нет П К А Я Си Т
511 О немьже преже пришествиа его : Прежде пришестиа его о нем В
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сынове ваши и дщери ваши512», — сеже убо събысться513:
4 По ряду514 бо вси пророци възв⎬стиша515, с нимиже и пророчи�
ц⎬516, о въплощении Божии, и517 о рожьств⎬, и518 крещении, и о стра�
сти, и о пропятии519,  и о възнесении,520  и о съшествии Святаго Духа.
5 А521  еже рече522 : «Уноше ваши523  вид⎬ниа524  видят о немь525;
6 будуть же», рече526,  «знамения сица527  въ время пришествиа528 его:
др⎬во, с⎬комо с⎬чивом, кровь529  источить, и отрочята трим⎬сячна
възглаголють530, младенець въ чрев⎬ матерьн⎬ пов⎬сть путь531

его», —
7 се убо бысть же,532  егда прииде533  Елисавеф ц⎬ловати534  Богоро�
дици535:  тогда536  Иоаннъ възыграся537  въ чрев⎬ матерьни, матерь�
ними усты пророчьствоваше538  и пропов⎬даше539  путь540  Вышняго.
8 Рече541 же Елисавеф: «Откуду се мн⎬ бысть542, да приидеть543 ма�

512 Доб. сониа и вид⎬ниа узрят О
513 бысться О; събысть Ки
514 ря С (описка)
515 пререкоша Ки; провозв⎬стиша В; прорекоша Си
516 Испр. по Б П О К Ки В Я Си Т; пророци Пг; пророц⎬ А
517 с нимиже и пророчиц⎬, о въплощении Божии и : въплощение Божие С Р Ф
518 Доб. о С Р Ф Б П О К А Ки В Я Си Т
519 распятии С Р Ф О;

Доб. и о воскресении С Р Ф П О; доб. его Ки
520 и о възнесении нет Р
521 Инициал в Пг С Б К А Ки
522 Нет О
523 Нет В
524 вид⎬ние С Р Ф К А Ки В Я Си Т
525 о немь : и старцы ваши сониа узрят О
526 Нет Ф; в Ки испр. на же (предыдущее же в Ки написано надстрочно)
527 сице С Р Ф К Я Т; сицева О; многа сице В;

Доб. о немъ П А
528 въ время пришествиа : во пришествие П; во времяна пришествиа В
529 Нет О
530 отрочята трим⎬сячна възглаголють : отрочяти трим⎬сяцьна возглаголеть Р; от�

роча трим⎬сяцъ возглаголетъ П; отрочя трим⎬сячно возглаголет О; отроча треи�
м⎬сяцьна възглаголеть А; отрочята трим⎬сяць възглаголють Ки

531 пути В
532 се убо бысть же : и (инициал в С) се убо бысть С Р Ф; се убо бысть се П А; се убо

бысться О
533 придеть Ки
534 ц⎬ловатъ Б К А Ки Я Си Т, в Р невозможно различить (надстрочное т); в А ц⎬ло�

вать испр. на ц⎬ловати
535 Богородицю С Р Ф В; Богородица О; в А Богородици испр. на Богородица
536 С инициалом в Пг А Ки
537 Испр. по С Р Ф Б П О К Ки В Я Си Т; възыгрався Пг А
538 пророчествовавше Ки
539 пропов⎬давше К Я Си Т; пропов⎬даша Ки
540 Нет П
541 С инициалом в Пг С Б А Ки
542 Господь К Т (ошибка прочтения сокращения); мн⎬ бысть нет Б
543 прииде С Б
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ти544 Господа моего545  ко мн⎬? Се бо възыграся546  радощами младе�
нець547  въ утроб⎬ моеи548».

9 А549  еже550  рече551:  «Унъ аки552  старъ553  будет», — сеже554  рече
о святых мучениц⎬х555;
10 ти бо младенци556  паче Адама путь свои исправиша557,  на судищи
Христа испов⎬даша558  и врага обличиша559  съ560  дързновениемъ, не
устрашающеся561  яростии царьскых562,
11 якоже и Кирик563,  сынъ Улитин564,  паче естьства, 3�и л⎬т сущь565,
Диоклитианово566  еретичьство567  обличи, Христа же въ плоти568 ис�
пов⎬давь, и от Диоклитиана569  убиенъ бысть, —
12 егоже и до днесь570  память творим иулиа въ571  15572  дьнь573, —
13 ин⎬х же множство, ихже уста ц⎬ломудрено574  не могут испо�
в⎬дати.575

544 Доб. Бога К Т
545 да приидеть мати Господа моего : мати Господа моего прииде О
546 възыграшеся С; возыграше Р Ф
547 радощами младенець : младенець радощами С Р Ф Б П О В Ки; младенець нет А
548 утроб⎬ моеи : чрев⎬ моемь С Б О
549 Инициал в Пг С Б К А Ки
550 А еже : Сеже П (ошибка прочтения? Однако тот же вариант читается в ПТ 4,1 во

многих рукописях.)
551 Нет О К Т
552 яко С Р Ф П
553 старецъ О
554 сие О; се К В Т
555 младенцех С Р Ф; мучениц⎬хъ, младенцехъ П (Редактор объединяет разночте�

ния ТП и ПП.)
556 Доб. сущи О; доб. суще К В Т
557 исправили С Р Ф;

путь свои исправиша : исправиша путь свои В
558 испов⎬давше С Р Ф
559 обличисте Ф
560 Нет В
561 устрашишася О
562 яростии царьскых : ярости царскои С Р Ф О
563 Кϖрикъ С Ф О; Кюрикъ Р Б А; Курикъ К Ки Я Си Т
564 Иулитинъ П
565 3�и л⎬т сущь : 3�л⎬тенъ сущи С; 3�хъ л⎬тъ сущи П; 3 л⎬т суща О; три л⎬та сущи В
566 Диоклитьана во Р; Деоклитьяново Ки
567 нечестие П
568 плоть Р
569 Диклитиана В Ки
570 до днесь : до днешняго дьне К Т; днесь В
571 Нет О
572 8 Ф (ошибка прочтения буквенного цифрового обозначения: и вместо ¼є)
573 Нет К Т
574 уста ц⎬ломудрено : ц⎬ломудриа уста В; уста ц⎬ломудрена А
575 С этого места до конца ПТ 6,19 текст ркп. Ф в издании Франко не приводится (ср.

с примеч. 599).
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14 И576 се же ты577 разум⎬и,578 жидовине, како ти Богъ579 изв⎬сти
патриарху580  Иакову581:
15 Трим⎬сячьнымь словомь582  о Троици изв⎬сти583.
16 По что ли не вм⎬ни 5 м⎬сяць или 6, или двою, или единого?
Нъ584  преже в⎬кь585  Господь сыи586  въ Троици ся587  пропов⎬да.
17 По что ли Кирикъ, 3 л⎬т588  сущь589,  нед⎬тьскы въ Троици Бога
испов⎬да590?
18 Како ли не // убояся591  ярости царя592?  Т⎬мь, да изреченоe593

Господомь Богомъ да594  исполнится595.
19 А596  еже597:  «Отрочяти възглаголати598  разумь»,599

20 а600  еже рече601:  «Уныи пакы602  старъ603  будеть»; тогда бо604  мно�
гиа уноша605 паче старець истину606 ув⎬д⎬ша607 — Христово въ
плоть608 пришествие.

576 Инициал в Пг С Б А Ки; нет П О К Т; Ибо Си
577 Нет К Я Т
578 Доб. о В
579 Нет С Р
580 Нет С Р
581 изв⎬сти патриарху Иакову : изв⎬ща Иякову патриарху Б
582 слово Р
583 возв⎬сти Ки
584 Не В
585 в⎬кы К
586 си Р;

Господь сыи : сыи Господь П О К В Я Си Т
587 се С; и се Р
588 3 л⎬т испр. по С; глаголеть Пг С Р Б П К А Ки В Я Си Т (сокращено как гл =ть /

гл =еть / гл=етъ, что объясняется как ошибка прочтения г= л⎬тъ); нет О;
Кирикъ, 3 л⎬т : глаголеть Кирикь В

589 суще П А Ки В Я Си; сущаго О
590 пропов⎬да С Р К Т
591 убоявъся К Я Т
592 ц⎬саря Б К А Ки Я Си Т
593 Испр. по С Б П О А Ки Си; изречено и Пг; изреченно К В Я; реченное Т
594 Нет С О
595 исполнитъ О
596 Инициал в Пг Б К А Ки; нет С Р (т. о., здесь продолжается предыдущее предложе�

ние)
597 Доб. рече Б О К Ки Я Си Т
598 Нет Ки
599 И се же ты разум⎬и, жидовине… Отрочяти възглаголати разумь нет в издании

ркп. Ф (ПТ 6,14—19, по примечанию издателя, в ркп. есть).
600 Инициал в С; нет П
601 Нет О
602 яко П К Т; аки О А В Я
603 старецъ О
604 Повторяется: Уныи акы старъ будеть; тогда бо А
605 юныя О;

многиа уноша : много юнош С Р Ф
606 Нет С
607 разум⎬ша С Р Ф; испов⎬даша П А Я; ув⎬даша К В Си Т
608 въ плоть : въ плоти Ф Б П К Ки В Я Си Т; плотское О

л. 95
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21 Старци же жидовьстии, мнящеся ц⎬ломудровати609,  неистовь�
ством610  б⎬сящеся611,  отпадоша612.

ПТ7 [к 4,46—48] 1 А613  еже рече: «То614  приидеть615  чаемыи616,  егоже
стезя617  никымже очютится», — да и се убо добр⎬ разум⎬и618:
2 Кто есть чаемыи? Не емуже619  ли вси нын⎬ поработаша620,  и621

языци въсплескаша славу имени его622?

3 Рожество623  бо его б⎬ сице624:  обручен⎬ бывши матери его625

Иосифу626  др⎬вод⎬ли, пр⎬же даже627  не снидостася, обр⎬теся иму�
щи628  от Духа Святаго.
4 Иосиф же, мужь ея629,  праведен630  сыи, и не въсхот⎬631  обличити
ея, но632  хотя633  отаи634  пустити ю635.
5 Нъ636 се ангелъ Господень въ сн⎬ явися ему637, глаголя: «Иосифе638,

609 ц⎬ломудръствовати С Р Ф П Ки; разумны О
610 неистовьствовати Ф
611 Доб. на Христа О
612 Нет Ки; в О доб. абзац о детях и простых еврейских людях, узнавших в Исусе Спа�

сителя; их богопознание противоставлено в стиле Палеи «слепоте» евреев как целого
народа.

613 Инициал в Пг С Б К А Ки
614 Тъ С; Тогда Б П О К А Ки В Я Си Т
615 прииде П К А Ки Я Си Т
616 Доб. отпадоша и Ки (см. примеч. 612)
617 стежа Р (вероятно, диалектный вариант слова стезя, а не форма глагола стяжати,

см. также примеч. 179.1 к 4,8 и примеч. 370 к ПТ 3,6)
618 добр⎬ разум⎬и : разум⎬и добр⎬ С Р Ф
619 семуже С; съ мужи Р Ф
620 вси нын⎬ поработаша : нын⎬ вси поработишася С; вси нын⎬ поработиша Р Ф;

вы работаша нын⎬ П; вси нын⎬ работаем В; б⎬ работаша нын⎬ А
621 Нет С Р Ф О; из этого следует другое сегментирование:  поработиша(ся) языци?

Въсплескаш�…
622 въсплескаша славу имени его : въсплескаша же и славу даша Богу С; въсплеска�

ше же ся и славу даше Богу Р Ф (вероятно, неправильное образование форм третьего
лица мн. ч. аориста — въсплескаше/въсплескашеся… даше вместо въсплескаша… да�
ша —, а не задуманные формы третьего лица ед. ч. имперфекта)

623 С инициалом в Пг С Б Ки
624 б⎬ сице : сице б⎬ Ф Б Ки
625 Доб. Марии П
626 Осифу Ф
627 пр⎬же даже : преже да и же Р Ф В;и преже даже П
628 имущи во чрев⎬ С О; во чрев⎬ имущи Р Ф П
629 Нет К Си Т
630 Доб. б⎬ Ф
631 хотя С Р Б П О К А Ки В Я Си Т; хотяше Ф
632 Нет П О К А Ки Я Си Т
633 въсхот⎬ С Р Б П О К Ки В Я Си Т; въсхот Ф; в А въисхот⎬ испр. на воисхот⎬
634 таи П О Си
635 я Ки; пустити ю : пустиню Ф
636 И Б П О А В
637 въ сн⎬ явися ему : явися ему во сн⎬ О
638 Исифе К Т; Осифе А
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сыну Давыдовъ, не боися639  приати Мариа640,  жены своея641; родив�
шее бо ся в неи642  от Духа есть Свята643.
6 Родить644  же сына645  и прозоветь646  имя ему647  Исус; тъ648  бо спа�
сеть люди649  от гр⎬х их.
7 Се бо650  бысть древле651  глаголано пророкы652:  “Се653  д⎬вица654

приимет655,  и родить сына656,  и прозоветь657  имя ему Еммануилъ658,
еже прозовется659: С нами Богъ”».
8 Се слышавь660  Иосиф, абие въста от сна.661

9 Того ради стезя его в то время662  никымь663  очютися664.

10 Въ рожество665  же его666  земля въсхвалися667,  небесную славу
въсприимши668;  иже бо бысть гор⎬, тыи669  дьнесь дол⎬670.

639 не боися : не убоися П О В; но боися К Т
640 Мариамь С Р Ф П О Т
641 твоея С Р Ф О
642 в неи : от нея С Р Ф О
643 есть Свята : Свята есть С Р Ф О В
644 Родиши Р
645 сынъ С Р Ф Б
646 наречеши С Р Ф П О
647 В Пг его на поле испр. на ему
648 тои Р П О А В; то Ф Б К Я Си Т
649 Доб. своя С Р Ф П О
650 Нет С Р Ф
651 Нет К
652 пророком Р;

Се бо бысть древле глаголано пророкы : Се же все бысть, да сбудется реченое от
Господа пророком, глаголющим О

653 С инициалом в Пг С Б А Ки
654 д⎬вaa С Р Ф П О (ошибка прочтения сокращения: дв=aa вместо дв=ца)
655 Испр. по Б К А Ки Я Си Т; приидет Пг; во чрев⎬ приимет С Р Ф О; во чрев⎬ прием�

ши П; приемлет В
656 сынъ С Р Ф Б О
657 нарекут С Р Ф Б П О; прозовуть Ки В Си
658 Елмануилъ Б К А Ки Я Си Т
659 нарицается С Р Ф; сказается Б; есть сказаемо П О; толкуется Т
660 Се слышавь нет О
661 Иосиф, абие въста от сна : Иосиф, и от сна въставъ Ф; Востав же Иосифъ от сна О;

Иосифъ, абие въставъ от сна А В; Иосифъ, и абие воста Иосифъ от сна Ки;
Доб. и сотвори, якоже повел⎬ ему аггелъ П;
Доб. сотвори, якоже повел⎬ ему аггелъ Господен, и приатъ жену свою и не зная�

шя ея, дондеже родит сынъ свои первенецъ, и нарече имя ему Исус. О
662 в то время нет Ф П К Т, в С добавлено в конце предложения;

cтезя его в то время : есть в то время, стезя его В
663 ничимже Б; никимъже П К В Си Т; к ним О
664 очютится П А В
665 рожеств⎬ А
666 Доб. вся О В
667 въсхвалишя С Р Ф; восхвалится П О К А В Я Т
668 приимши О
669 ти С Р Ф; тои Б П В; тоже О; тыиже К Т; тоиже Я Си; в А тыи испр. на тои
670 дьнесь дол⎬ : дол⎬ с нами дьнесь В
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ПТ8 [к 4,49—53] 1 А671  еже рече672:  «Из673  с⎬мени твоего корень процве�
тет674  царскии675», — т⎬мьже676  внимаи ты677  глаголемаа,678  жидо�
вине, яко не рече: «Процв⎬тет679  от тебе царь680».
2 Аще ли бы реклъ: «Царь681»,  то на Давыда бы помыслил682.
3 Но рече: «Корень царьскыи683»,  зане от Давыда корень Иосифъ
и Мария бысть.
4 В⎬дяшеть бо684  Господь Богъ, яко прем⎬нитися царству Давыдову,
да того ради685  «корень ц⎬сарьскыи»,686

5 понеже по687  об⎬щанию Аврамову и Исакову, Иаковлю и Давыдо�
ву изволи родитися от пречистои Д⎬вици от племени Давыдова.
6 Аще бо бы племя Давыдово царство688  дръжало до Христа, то рек�
ли убо вы бысте, жидове689:  «Се есть690  царь691  нашь, и692  нужею693

ны694  изм⎬нуетъ695  закон, Моис⎬омь696  даныи697».

671 Инициал в Пг Б Ки
672 Нет Ф
673 Нет П
674 Нет В; корень процветет : процвететь корень Б П А
675 Испр. по П О К В Я Си Т; царь Пг Р Ф; ц⎬сарь С Б Ки; в А ц⎬сарь испр. на царьскы
676 С инициалом в А; в К строка начинается со второй буквы, инициал не проставлен

или скрыт при переплете.
677 ми С Р Ф
678 Доб. o О К В Т
679 Процв⎬те Р Ф
680 ц⎬сарь Б К Ки Я Си Т; от тебе царь : ц⎬сарь от тебе А
681 ц⎬сарь С Б К А Я Си Т; Аще ли бы реклъ: Царь нет Ки
682 помыслъ О
683 ц⎬сарьскыи К Я Си Т
684 Нет В
685 Доб. рече В
686 зане от Давыда корень Иосифъ и Мария бысть. В⎬дяшеть бо Господь Богъ, яко

прем⎬нитися царству Давыдову, да того ради «корень ц⎬сарьскыи» испр. по К В Я Си Т;
нет Пг С Р Ф Б П А Ки (Фрагмент, следующий за первым корень царьскыи/ц⎬сарьскыи,
пропущен уже в части традиции ТП и отсутствует в редакции ПП.); занеже от Давидо�
ва корене Иосифь и Мариа бысть, Исусова мати. В⎬дяше бо Господь Богъ, яко преме�
нится (sic!) царству Давидову, того ради «корень царьскии» О

687 Испр. по П О К А Ки В Я Си Т; нет Пг С Р Ф Б
688 Нет Б Ки
689 рекли убо вы бысте, жидове : убо рекли вы есте С; убо рекли бысте Р; рекли убо

бысте Ф; рекли убо бысте, жидове Б; рекли убо бысте, о жидовине П О; рекли убо бысть
вы, о жидове К Я Т; рекли убо бысть, о жидовине А; рекли убо бысть вы, окаяннии жи�
дове В; рекли бы убо бысте, жидове Ки

690 Се есть : Се С П; Есть се Р Ф
691 ц⎬сарь Б К А Я Си Т
692 имже П А Я
693 Нет П А
694 но С; и Ф; вы К Си Т
695 изм⎬няет С Р О; изм⎬нуете Б; изм⎬няютъ П К В Я Си Т; изм⎬нуютъ А
696 Моис⎬овъ С Р Ф
697 единыи Р



228 С. ФАЛЬ, Д. ФАЛЬ

7 Того ради и царь698  от племени Давыдова699  отяся, да въ смире�
ныи приидеть санъ700  Христос.
8 Того ради Иосиф бысть древод⎬ля701  и д⎬лом своим питашеся.

9 То бо702 // глагола703:  «Въсклонится704  и отвръжеть власть зло�
бамъ, и самъ бысть странамъ Спасъ705  и тружающимся покои».

10 А706  еже рече:707  «Облакь ос⎬няаи от зноя708  всь миръ», — тогда
поты709  въ знои възварениемь естьства710  ходяшет711  весь миръ.
11 Прохладившю же ны712  облаку713,  прогнася714  смрадныи потъ715

с716  телес⎬ нашего:
12 Рождьшу же ся717  Христу,718  прохлади719  святыа апостолы720  Ду�
хомь Святымъ721  и иными языкы глаголати722  устрои;
13 рожьшю же ся Христу723,  прогнася724  блазнивыи725  телесемь на�
шимь726  диаволъ и осужен бысть въ огнь727  негасимыи728;

л. 95 об.

698 ц⎬сарь Б Ки; царство О К В Я Си Т; нет П А
699 от племени Давыдова : Давыдово от племене В
700 смиреныи приидеть санъ : смирен⎬ сану приидет С Р Ф; смирении самъ при�

идетъ П А (в А санъ испр. на самъ); смирении приде О; смиреныи санъ придеть Б Ки В Я
Си; смиреныи санъ приде К Т

701 древод⎬ль Р, в А так же испр.
702 То бо : Тъ бо С; Того П А; Тои бо О; Тъи бо В
703 главу О (ошибка прочтения сокращения)
704 Въсклонится : Въсклонився Ф; восклонитъ О
705 Нет К
706 Инициал в Пг С Б К А
707 А еже рече : Сеже (с инициалом) рече пророкъ Ки
708 от зноя нет В
709 полкы Б О К А Ки Си Т; аки П; бо акы В; паки Я
710 възварениемь естьства : естьства возварениемь В; доб. нашего Ф
711 хотяше в О; хотяшеть К Я Т
712 Нет К
713 облакъ С Р
714 прогнавше С Р Ф
715 калъ О
716 ис С Р Ф П А; нет В
717 Рождьшу же ся : рожшюю Р
718 Доб. прогнанъ бысть диаволъ, блазнивыи телесем нашим; рожьшуся Христу О;

доб. прогнася диаволъ, пооблазнивыи теле<се>м нашим; рождешю же ся Христу, и В
719 прохладившю С Р Ф
720 аггелы П (ошибка прочтения сокращенного nomen sacrum)
721 Духомь Святымъ : Святымъ Духомь С
722 Доб. языкъ К Я Т
723 Нет Ф
724 прогнаша Р Ф
725 блазнитель С; блазньши Р Ф
726 прогнася блазнивыи телесемь нашимь нет О К В
727 въ огнь : огнемъ Ки
728 неугасимыи П А В; неугасаемыи О
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14 рожешуся729 Христу, распеншеи его730 предани быша731 в работу732

и злых ради733  д⎬лъ734  утомлени бывают.
15 Рече бо: «Инако не будуть735  устроена736  неустроенаа737,  аще бы
тотъ738  не пришелъ, инако739  не имут нижняа с вышними740  съвъку�
питися741».

ПТ9 [к 4,54—64] 1 А742  еже рече743:  «Въ приход же744  его т⎬лища745, м⎬�
дянаа746 и каменаа747 извааниа748, глас дадят749 по три дьни», — то
и се убо събысться750:
2 Егда родися Христос751  от пречистои Д⎬вици, тогда бо и в то вр⎬�
мя бысть знамение752  в перс⎬х: вся извааниа и753  бездушьнаа даша
глас754.
3 А755  еже756  рече757:  «И ти758  мудрецем он⎬мь759 в⎬сть въздадять
ув⎬дати760  и будущаа761  на земли, и зв⎬здою до него путь познають,

729 воскресшу же ся П; распеншю же ся В
730 Нет Р
731 предани быша : предашася О
732 в работу : работ⎬ В;

предани быша в работу : в работу предани быша С
733 и злых ради : излиха ради Ф; и от золъ В
734 Нет С Р Ф
735 будетъ П О К А В Я Си Т; в Пг будетъ испр. на будуть
736 утомлена К
737 Нет Ки; Рече бо: Инако не будуть устроена неустроенаа : Реченнаго не будет

устроениа С Р Ф
738 тъ С Б; тои П О
739 и тако Ф; доб. не будуть Ки
740 нижняа с вышними : вышняя с нижними Б;

не имут нижняа с вышними : нижьняя с вышними не имут С Р Ф
741 съвокутися К Я Т
742 Инициал в Пг С Б К А Ки
743 еже рече : иже О
744 приход же : приходище С; приходяще Р Ф; приходъ П Т; прихожение О
745 л⎬та Ф; юница П
746 Доб. и златая и сребреная О
747 Доб. и всяка О К В Я Си Т
748 изваанаа Ф О
749 дашя О
750 се убо събысться : ся убо събысть С Ф; ся сбысть Р; си убо сбысться К Т; же убо

сбысться В
751 Нет К Си Т
752 бысть знамение : знамение бысть С Р Ф; доб. се В
753 Нет Б Ки В Си
754 даша глас : даша глаголи Р (ошибка прочтения сокращения); глас дадят В
755 Инициал в Пг Б К Ки; нет С Р Ф (т. о., последующее еже, несмотря на несогласо�

ванность по роду, относится к слову глас).
756 А еже : Сеже П А (в А с инициалом)
757 Нет О
758 т⎬мъ П О
759 о немь и С Р Ф
760 ув⎬д⎬ти С Р; ув⎬дять Ф
761 будущаго В
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хотящеи вид⎬ти на земли762,  егоже не видят763  гор⎬764  ангели.
4 Тогда обрящется Вседръжитель т⎬лом на земли», — тогда убо,
якоже765  р⎬хомь, бысть въ766  рожьство Христово:
5 Бози персистии767  глас даша по три дьни, и кождо768  ихъ свое769

ремество творяше770;
6 сынове же перстии771  в то вр⎬мя772  и жерци773  их чюдишася из�
рядн⎬774,  что творяху775  бездушнаа776  извааниа777.  Т⎬мьже въ мно�
горазмышление778  входяще779,  чюдяхутся780.
7 Ти же убо быша781  учению782  посл⎬дующе783  волхва Валаама784,
и въспомянуша притчю785,  еже786  рече: «Въсиаетъ787  з⎬зда от Иако�
ва, и въстанет мужь788  от Израиля».
8 И начаша зр⎬ти зв⎬зды; вид⎬вше же зв⎬зду, и789  възрадовашася790

радостию великою791,  яко небесныи царь792  родися793  на земли //
плотию794.

762 на земли : и ́В;
и зв⎬здою до него путь познають, хотящеи вид⎬ти на земли нет С Р Ф (пропуск

после первого на земли)
763 в⎬дят Ф
764 не видят гор⎬ : гор⎬ не видят О К Ки В Я Си Т
765 Нет Ки
766 Нет Б П О
767 прьсьстии С Б А В Я Си Т; перстии Р Ф П; пьрьсьскыя К
768 когождо Б
769 Нет Ки
770 свершаше Б;

свое ремество творяше : своим гласом вопишя О
771 прьсьстии С Б А В Я Си Т; пьрьсьскыя К; прьсистии Ки;

сынове же перстии нет О
772 сынове же перстии в то вр⎬мя нет П А Я
773 и жерци : иже р⎬чи С; иже рече Р; иже речи Ф (ошибке сегментирования в С Р Ф

способствовала близость произношения ц и ч в севернорусских диалектах)
774 изряднии П; в А изрядьнии испр. на изрядьн⎬
775 створяху Р; творят В
776 Доб. их С Р Ф Б П А Ки В
777 изваянная О; званья Ки; доб. ихъ О К Я Си Т
778 многоразмысление С; многоразмыслениа Ф; многоразсмышлении П; мное (sic!)

размышьленье Ки
779 ходяще П
780 чюдящеся Ки
781 Нет Ки
782 учении Б Ки; нет В
783 Испр. по С Р Ф Б П К А Ки В Я Си Т; посл⎬дующу Пг; посл⎬дующи О
784 Валаома Б;

волхва Валаама : Валама волхва П А; волхву Валааму В
785 пророчьство С; предтецю Ф
786 юже П А Я
787 С инициалом в Б Ки (в отличие от большинства инициалов, не написано киноварью)
788 челов⎬къ Ф
789 вид⎬вше же зв⎬зду, и нет С Р; вид⎬вше же зв⎬зду нет Ф; зв⎬зду нет О
790 возрадовася В
791 Доб. з⎬ло С Р Ф
792 ц⎬сарь А Ки
793 царь родися : родися царь Ф
794 на земли плотию : плотию на земли С

л. 96
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9 И на795  зв⎬зду796  зряще, шествоваху797,  вземше же дары798  злато,
ливан799  и змирну800.

10 Того801 ради ливан взяша, рекуще, яко: «Богъ небеси и земли802 —
то803  есть родивыися днесь;804  того ради въ805  воню темиана благо�
ухание806  Богу807  приносимь.
11 Злато же яко808  царьскыи809  дар и яко царю810  приносим811.
12 Се812  бо есть813  царь814  небу и земли», р⎬ша815;
13 «Се816  бо есть царь817  видимыимь и невидимыимь», р⎬ша;818

14 «Се819  есть820  царь821  царствующимь822  и господь господьствую�
щим», р⎬ша823;
15 «Сим цари824 царствують825 и властели власть дръжат826», р⎬�
ша827;

795 въ А
796 земли К Т (персеверация)
797 путь шествоваху О
798 дарь С
799 злато, ливан : ливанъ и злато С Р Б О К А Ки В Я Си Т
800 змирно О; измирну В
801 С инициалом в Б
802 небеси и земли : небесныи и земныи С; небесныи и земли Р Ф
803 тъ С; тои Р Ф П О В
804 Доб. да О К В Т
805 Нет О В Си Т; в Ки добавлено надстрочно
806 благоуханиа Ф П В Ки; на благоюхание О; доб. къ Ки
807 буди Р; буду Ф (ошибка прочтения сокращения)
808 аки Ки
809 ц⎬сарьскыи Б А Ки
810 ц⎬сарю С Б К А Ки Я Си Т
811 царю приносим : даръ приносим царю вс⎬х В;

Злато же яко царьскыи дар и яко царю приносим нет Ф (пропуск после первого
приносимь в конце предложения 10)

812 Сь К Я Си Т
813 Нет О К Я Т
814 ц⎬сарь Б К А Я Си Т
815 рекошя О
816 Сь К Я Си Т
817 ц⎬сарь Б К Ки Я Си Т;

есть царь : царь есть О
818 Се бо есть царь видимыимь и невидимыимь, р⎬ша нет П А В (но см. примеч. 823)
819 Сь К Я Си Т
820 Нет К Си Т
821 ц⎬сарь С К А Ки Я Си Т
822 ц⎬сарьствующимъ К А Ки Я Си Т;

царь царствующимь : царствующимъ ц⎬сарь Б
823 Нет С Р Ф; рекошя О;

и Господь господьствующим, р⎬ша нет Б;
Доб. се бо есть царь (в А: ц⎬сарь) видимымъ и невидимымъ, р⎬ша П А

824 ц⎬сарие С; царие Р Ф; ц⎬сари Б А Ки; нет К Си
825 царствующе Р Ф; ц⎬сарьствують К Ки Я Си Т;

Доб. имь Р
826 власть дръжат : держатъ власть П А
827 Нет С Р Ф Б; рекошя О
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16 «Сему царю828  поклонятся829,  и всяк830  земен испов⎬сть славу831

его», р⎬ша832.
17 Змирну833  же въсприимши, р⎬ша834:  «Се835  на смерть836  помаза�
ниа837 его будеть838, зане за839 всь миръ840 изволить841 умрети, и умер�
шаа съ собою въставит842».
18 Вземше дары843,  и идоша въ Иерусалимь, и зв⎬зда же имъ про�
водникь844  б⎬аше845.

19 Тогда846  убо обладающу Ироду847  Иерусалимомь, приидоша же
перси въ Иерусалимь848  с дары, и много истязани быша849  от Ирода
о рождьшиимся отрочят⎬850.
20 Они851 же показаша ему852 зв⎬зду его на въстоц⎬. Вид⎬в же, и по�
клонися.
21 Но потомь853  въс⎬я ему лукавыи854  диаволъ въ сердце, якоже855

убити ему отрочя, дабы не приалъ856  царства857  в него м⎬сто858.

828 цари С П О; ц⎬сари К Ки Я Си; ц⎬сарю Б А
829 поклоняются Р О
830 Доб. языкъ Ки
831 злаву Б (описка)
832 Нет С Р Ф Б П; рекошя О
833 Измюрну Б О К В Т, в Б К с инициалом; В змирну Ки
834 же въсприимши, р⎬ша : юже возсприимшу, рекошя О; юже всприимъшю, р⎬ша Ки;

приемше В
835 Сь К Я Т; И си Ки
836 смерти Р; смерти его Ф
837 помазание Ф В; помазати О
838 будуть Р
839 Нет К Я Си Т
840 Нет О
841 изволиши Р; изволи П О В
842 въставиши Р;

Отсюда пропуск фрагмента ПТ 9,18—28 в ркп. О (см. примеч. 897).
843 даръ К Си Т
844 пропов⎬дникъ Б П А Си; пропов⎬даникъ К Я Т
845 бываше П А Я
846 С инициалом в Б Ки (не киноварью)
847 обладающу Ироду : Ироду обладающю Б К Ки Я Си Т
848 приидоша же перси въ Иерусалимь нет Ки
849 бывше С Ф В
850 ц⎬сари, отрочати Христ⎬ Ки; цари В
851 Ини В
852 Нет П А В
853 Но потомь : И потомъ Б; Потомъ же П Ки
854 Нет В
855 яко С Р Ф
856 взялъ В
857 царство Р Ф; ц⎬сарьства Б
858 в него м⎬сто : его м⎬ста С; его м⎬сто Р
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22 И въпраша859  их860  лестию: «Пов⎬жьте861  и намь862,  кде есть ро�
жеися863  отрочя, да шед и азъ поклонюся ему864».
23 Но865  по изволению Владычню не ув⎬д⎬866  зв⎬зды, и отпусти их,
закленъ867,  и яко868  възвратитися869  въспять и вид⎬ти870,  гд⎬ есть
рождьшееся871  отрочя.
24 Они же доидоша872  Вифлеома873,  зв⎬зд⎬ наставляющи их874.
25 Ту же875  и събысться пов⎬даное876  патриарху Иакову877:  «Зв⎬з�
дою путь до него878  познают, хотяще879  вид⎬ти на земли, егоже гор⎬
не видят ангели», рече880.

26 Тогда881  убо обр⎬теся Вседръжитель т⎬лом882  на земли и «теле�
сныма», рече, «рукама883  обиатъ»; якоже рече, бысть884.
27 Ту бо и885  вид⎬ша рождешую Д⎬вицю886  съ отрочатемь, и покло�
нишася, и887  подаша дары;

859 въпроша К Я Си Т
860 Доб. съ К Я Т
861 Пов⎬дите С Р Ф; Пов⎬те (sic!) Ки
862 мн⎬ П А Я
863 рождьшеся С Р Ф
864 Нет К Т
865 Нет Ф
866 ув⎬д⎬ша С (после этого зв⎬ в слове зв⎬зды написано дважды); увид⎬ П А Ки Я;

ув⎬да К В Си Т
867 отпусти их, закленъ : отпустивь я,́ заклятъ С; отпустивь е,́ заклявь Р Ф; отпусти я́,

закленъ Б П К Ки Я Си Т; отпусти и,́ но закленъ В
868 и яко : якоже С Р В Т; и якоже Б К Ки Я Си; и такоже А; нет П
869 Испр. по С Р Ф П К Ки В Я Си Т; «Възвратися!» Пг Б (м. б., проистекло из ошибки,

засвидетельствованной в ркп. Ф: възвраттися); в А възратися (sic!) более поздней рукой
испр. на възратитеся;

Доб. имъ Р Ф П; доб. к нему В
870 видите С; пов⎬дити Ф; пов⎬дати П; в А видити более поздней рукой испр. на ув⎬�

д⎬вше
871 рождиися С; рожиися Б
872 шедше до В
873 Вифлеема Ки
874 я́ С Р П А Ки Я Си Т; е́ Б К
875 Ту же : То уже (написано: То оуже) С; Ту Ф
876 прореченое Б; пов⎬дание В
877 патриарху Иакову : Иякову патриарху Б
878 путь до него : до него путь Б П К А Ки В Я Си Т
879 Доб. и́ В
880 речи Ф; нет Б В
881 С инициалом в Пг С Б К А Ки
882 Вседръжитель т⎬лом : т⎬ломъ Вседеръжитель Ки
883 телесныма, рече, рукама : телесными руками, рече С Ф; телесныма руками, рече Р;

телесныма рукама П К А В Я Си Т; телесныма рукама, рече Ки
884 рече, бысть : бысть, рече Ф; рече, бысть убо К Я Си Т
885 не Ф
886 Богородицу П А Я (схожие сокращения дв=цю и бц=у/бц=ю)
887 еи Ки
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28 и ту вид⎬ша и´888 — понавляюща889  вещь челов⎬чьскую890,  умер�
шую дре//вле891 плодомь892 др⎬ва893, и первую894 Евгу895, оживляю�
щу896 днесь.897

29 Тогда898 бо, якоже рече899, «нечестивых900 лесть обличися901, и вси
кумири902  падоша ници903;  от сановита бо904  лица осрамлени бы�
ша905,  понеже бо лжюче мечтааху906;
30 да907  ктому уже908  не възмогоша влад⎬ти, ни пророчьства даа�
ти909»,  якоже преже рече:
31 «Отята бысть честь их, уже910  и без славы осташа911».

ПТ10 [к 4,65—71] 1 И пришедыи бо912  младенець взя власть и силу913,
и възда914  истину Авраaму, юже915  преже рече916  ему.

888 Нет Ф П В
889 поновляюща С П К А Я Си Т
890 челов⎬чьства В
891 Испр. по С Р Ф Б П К А Ки В Я Си Т; др⎬внемь Пг
892 пломъ (sic!) Ки
893 древле К (персеверация)
894 первое П А Я
895 Евву С Р Ф Ки; Адама и Евву П
896 оживляюща С Ф Б; оживляюще Р А Я; оживляющи В
897 Вземше дары… оживляющу днесь нет О (ПТ 9,18—28)
898 Тои В
899 Нет Ф
900 Доб. лестивыхъ Ф
901 обличиша С Ф; обличится В
902 кумирници В
903 ниць Ф Б О К А Я Си Т
904 сановита бо : сановитаго К В Т
905 осрамлени быша : осрамлени бысть Р (описка или ошибка прочтения); осрамлена

бы Ф; посрамлени быша П А В Я
906 бо лжюче мечтааху : бо лжущимъ чтяху Р (вероятно, ошибка сегментирования

издателем вместо лжущи мьчтяху, а не разночтение); лжею мечтаху П; бо лжею мечта�
ли О; болше мечтааху В

907 Нет О
908 убо С П О К Т; убо уже Ки Си
909 ни пророчьства даати : ни пророчьства д⎬яти К Си Т; и пророчьствовати Ки; ни

пророчьства им⎬ти В
910 у К Т;

бысть честь их, уже : бо от них честь О
911 оставиша я ́О
912 убо Б Ки
913 Доб. их С Р Ф
914 вда П
915 Авраaму, юже : Авраaмъ уже Р (ошибка прочтения или восприятия на слух, воз�

никшая, предположительно, из графического варианта, похожего на засвидетельство�
ванный в ркп. Ф); Авраaму, уже Ф

916 преже рече : прорече О

л. 96 об.
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2 Тъ917  бо младенець острыя вся притупи918  и стропотнаа919  глад�
ка920  створи921;
3 Тъ922 бо младенець въвръже вся неправды923 въ глубину морь�
скую;924

4 Тъ925  бо младенець створи чюдеса926  на небеси, и днесь на зем�
ли927  обр⎬тоша928.

5 Того бо929  уязвиша930  сред⎬931  дому възлюбленаго, рекше932,  Из�
раилева.
6 «Егда бо933»,  рече, «язвять934  и́935,  тогда936  и присп⎬етъ спасение;
тогда бо», рече937,  «и присп⎬етъ938  конець всякоя939  пагубы.
7 Язвльшии940  бо его», рече, «себ⎬941  язву приимуть, яже не исц⎬л⎬�
етъ942  имъ въ в⎬кь943».
8 Ты944  же, жидовине, что мутишися945,  и по что мятешися?
9 И946  како же не ув⎬д⎬947  истины948,  глаголющу самому949 Господу

917 Тои Р Ф О; То Б К Я Си Т; Тогда П А; Тъи В
918 притупитъ П
919 сьрхъкая Б П К А Ки Я Си; негладкая О; сергъкая В
920 гладкыи Ки
921 сотворитъ П
922 Тои Р Ф П В; То Б К А Я Си Т
923 въвръже вся неправды : ввьрьжеся К Т; сторже вся В
924 Тъ бо младенець въвръже вся неправды въ глубину морьскую нет О
925 Тои Р Ф П О; То Б К А Я Си Т; Тъи В
926 створи чюдеса : чюдеса сотворитъ П А
927 днесь на земли : на земли днесь О
928 обр⎬теся С Р Ф В
929 убо Б К Ки Я Си Т; егоже О
930 уязвят О
931 среды Ки
932 рекша Ф;

възлюбленаго, рекше нет О
933 Егда бо : И егда П; Егда А
934 уязвятъ П О; уязвит В
935 Нет О
936 Доб. бо К Си Т
937 Нет В
938 тогда бо, рече, и присп⎬етъ : и О
939 всея П А Я
940 Испр. по С Б К А Ки Я Си Т; Язвеши Пг; Являши Р; Уязвившии Ф П В; Язвившии О
941 его, рече, себ⎬ испр. по П К Я Си Т; рече, соб⎬ его Пг С Р Ф Б; его себ⎬ О В; бо,

рече, соб⎬ его А; бо ся, рече, соб⎬ его Ки
942 исц⎬лить в А испр. более поздней рукой на исц⎬л⎬етъ
943 в⎬кы Р Ф П О К А Ки В Я Си Т
944 С инициалом в Пг С Б К Ки В
945 смутишися К Си Т
946 и по что мятешися? И нет С Р Ф О
947 ув⎬да К А Я Си Т; увид⎬ Ки В
948 истину О
949 яможе (sic!) Ф (ошибка прочтения); нет О



236 С. ФАЛЬ, Д. ФАЛЬ

Богу950  к951  великому отцу нашему952  Иакову патриарху953,  еже ре�
че: «Присп⎬етъ спасение и конець всея954  пагубы»?
10 Т⎬мже убо разум⎬и: кому ли955  спасение? Кому ли956  пагуба? Кто
ли есть957 уязвивыи958 Спаса959? Кто ли есть в⎬руяи к нему?960

ПТ11 [к 4,72—74] 1 «И961  уязвленому962  вся тварь поклонится963,  и на нь
мнози уповати964 имуть965, и весд⎬ по966 вс⎬х странах967  ув⎬сться
имя его», рече968.
2 Тьже969  весд⎬970  и въ971  вс⎬х странах972  ув⎬дася973;  то974  по что не
разум⎬ его ты975,  възлюбленыи Израилю?
3 Иже на древ⎬976  пригваждается977  за Адама, съблазнившагося
древомь?
4 Иже родися978  от Д⎬вици, извед979  изъ Адама980  жену д⎬вицею981?
5 Иже и кровь свою пролиа982  на крест⎬ за пролившуюся983  кровь
Авелеву от Каина, брата своего?

950 самому Господу Богу : Господу Богу самому П А
951 Нет Ф О
952 вашему Б П О К А Ки В Я Си Т
953 Иакову патриарху : патриарху Иякову С О К В Я Си Т
954 всякоя С Ф
955 Нет С Б П О К А В Я Си Т
956 Нет В
957 Нет Ф
958 язвивыи Ки
959 спасаа С (или спасааи? сокр.: сп=саа=) Ф
960 Кто ли есть в⎬руяи к нему нет С Р Ф
961 Инициал в Пг Б К Ки
962 уязвеному С Р Ф П О А Я Си; язвеному К Т; доб. рече О К В Т
963 поклонися Ф
964 упование Ф
965 начнуть Ки
966 и во П О; во В
967 всимъ странамъ Б Ки
968 Нет С Р Ф В
969 Тоже Б П А Я Си
970 Нет П В
971 по П А Ки Я
972 ув⎬сться имя его, рече. Тьже весд⎬ и въ вс⎬х странах нет О К Т (пропуск после

первого весд⎬… странах, см. также следующее примеч.)
973 Тьже весд⎬ и въ вс⎬х странах ув⎬дася нет С Р Ф;

Доб. имя его Б
974 да К Т; нет В
975 Нет П А Я Си;

не разум⎬ его ты : ты не разум⎬еши О
976 древо Ки
977 пригвождается С Р Ф Б П О К А Ки Я Си Т
978 Иже родися : А еже родитися О; Еже родися К Т
979 изведе С О
980 ада С; Адаама Р; в В ада испр. на Адама; съблазнившагося древомь? Иже родися

от Д⎬вици, извед изъ Адама нет Ки
981 д⎬вицу О В
982 пропролья К Я Т
983 пролиявъшуюся Ф; преже пролиавшаго О; пролившюю К А Я Т; прольявшюю В
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6 Тъиже984  и в вод⎬ крещается, не имыи скверны, за погыбшее есть�
ство челов⎬ческое985  водою.
7 Тъ986 в камени положенъ бысть987 за Невротово988 здание столпу989.

8 Нъ990  слыши991  то992,  что рече // Господь993  къ патриарху, праот�
цю994  вашему: «Познавши имя его995,  не996  постыдятся997».
9 Мы же познахом и не постыдимся998,  и сердца наша999  веселиа на�
полняются1000, и языкь нашь, спл⎬тая1001 ему п⎬ние1002, радуется1003.
10 Аще бо1004  быхомь боле разума им⎬ли1005,  то доброгласным бы�
хомь1006  языком1007  бряцали беспрестани1008  хвалу его1009.

ПТ12 [к 4,75] 1 Ты1010  же1011,  не познавъ1012  его, что твориши1013,  а оному
милосердующу1014  о насъ1015  и сказающу1016  великому1017  патриарху

984 Тои Р; Тоже К Ки Т; Тоиже А В
985 челов⎬ческую Р
986 Тои Р Ф П А Ки В Я; То тои О; Тотъ К Си Т
987 бывъ П
988 Невродово Б П; Невретово К
989 здание столпу : столпотворение В
990 С (не киноварным) инициалом в Ки
991 услыши Р; слышите П А
992 Нет С П О К А В Я Си Т
993 Нет С К Т
994 отцю Б П
995 Нет С
996 Нет Ки
997 постыдястеся Ф
998 стыдимся Б В;

и не постыдимся нет О
999 сердца наша : сердцe О

1000 исполняются Р; наполняется О; наполниваются К Я Т; исполниваются В;
веселиа наполняются : наполняются веселия С; наполнятся веселия Ф

1001 исплета Р; съплетаеть Ф О
1002 п⎬нья А; ему п⎬ние : п⎬нье ему К Я Си Т
1003 спл⎬тая ему п⎬ние, радуется : сопл⎬таем п⎬ньемь ему, радуемся В
1004 ли О; нет В
1005 разума им⎬ли : им⎬ли разумъ С; им⎬ли разума Р Ф;

быхомь боле разума им⎬ли : бы разума боле им⎬ли П
1006 Нет Р Ф; бы П;

доброгласным быхомь : бы доброгласнымь С
1007 быхомь языком : языкомъ быхомъ О К В Я Си Т
1008 беспреспрестани (sic!) Ки
1009 ему С Р Ф
1010 С инициалом в Пг Б А Ки; в К первой буквы нет, по�видимому, инициал оказался

скрыт при переплете.
1011 Tы же : Тоже Р
1012 позна О
1013 что твориши : что сотворь, речеши П А; что речеши О К Я Т; речеши В
1014 милосердуюшю К Я Т
1015 вас С
1016 сказующу ему О; сказующему К В Я Си Т
1017 Нет К

л. 97
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вас1018  д⎬ля, еже1019  рече: «Того самого власть и л⎬та1020  не оскуд⎬�
ють1021  в в⎬кы1022»?
2 То аще не оскуд⎬ють1023, въспомянися1024, оканне1025, и възпи к не�
му, глаголя:
3 «Съгр⎬ших, съгр⎬ших, Господи,1026  посл⎬довавь отчьскому ми бе�
законию!1027»
4 Но1028  рци1029  к нему: «Твоя власть и л⎬та не оскуд⎬ют1030,  мило�
серде.
5 Аз1031  же1032  како явлюся1033  честному1034  лицу твоему, како ли1035

укрыюся от страшною1036  очию твоею1037?»
6 Но рци: «Не азъ1038 предстояхь1039 у волнаго распятиа1040, Господи,
имже миру спасение даеши1041,  но посл⎬довах1042  отчьскому ми1043

учению за безумие1044  мое.

1018 нас Ки Си Т
1019 Се же С, с инициалом;А еже Р Ф П О Т; И еже А Я (в этих трех вариантах здесь

начинается новый абзац)
1020 самого власть и л⎬та : власти и самого л⎬та С; власть самого и л⎬та Р; власть Ф
1021 оскуд⎬еть Ф
1022 в⎬к С Ф
1023 оскуют (sic!) Ки
1024 помянися С О;

в в⎬кы? То аще не оскуд⎬ють, въспомянися : О воспомянися П (восполнение про�
пуска после первого не оскуд⎬ють)

1025 окаянныи О
1026 Съгр⎬ших, съгр⎬ших, Господи : Съгр⎬шихъ, Господи Б; Согр⎬ших О; Согр⎬шихъ,

Господи, согр⎬шихъ К В Я Си Т
1027 посл⎬довавь отчьскому ми безаконию :

посл⎬довавъ отчьскому безумию С Ф;
посл⎬довавъ отчьскому разумью Р;
посл⎬довавшу ми отческому беззаконию П А (после отчьскому вычеркнуто по�

вторное ми);
посл⎬довах отческому беззаконию О;
посл⎬довавшему ми безаконию К Я;
посл⎬довавъ отчьскому ми безумию Т

1028 И А
1029 Доб. ми К
1030 Доб. во веки П А Я
1031 С инициалом в Б
1032 Но рци к нему: Твоя власть и л⎬та не оскуд⎬ют, милосерде. Аз же : И С Р Ф
1033 ся явлю Ки
1034 чистому Р Ф; пречестному Ки
1035 како ли : и како С Р; и паки Ф; да како ли О; и како ли А; доб. крыются В (повтор

последующей глагольной формы, без префикса)
1036 страшную С Р Ф; страшно⎬ К
1037 очию твоею : твоею очию В
1038 Дублировано: не азъ Б П О К А Ки Я Си Т
1039 предстояху Р; престояхъ К Я Си Т
1040 у волнаго распятиа : у волнаго ти распятия С Р Б О К А Ки В Я Си Т; волнаго ти

распятия Ф; у вольнаго распятия ти П
1041 даяше П О К А В Я Си Т
1042 посл⎬доваху Р
1043 Нет С Р Ф П О К Я Т
1044 безаконие В
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7 Нын⎬ же, Господи, отдаи же1045!
8 Яко1046  Павла1047,  злод⎬авша1048,  приими мя1049!
9 Тъ1050  бо1051  дыхашеть на святыа1052  твоа ученикы пр⎬щениемь,
ты же, Господи, милосердовавь о немь, и съсуд избран соб⎬ ство�
ри1053 и´1054,  и разширивь1055  ему уста1056,  и наполнивь1057  Духа Свя�
та1058,  пропов⎬дати твое неизреченное Божество1059».
10 Въспомяни1060  же ему,1061  и помяни1062  же ему1063  Манасию, како
от1064  м⎬дяна т⎬лища1065  своею милостию избави и ´1066.
11 «Азъ», рци1067,  «нев⎬давыи1068  ходих въ мрац⎬1069.  Днесь ув⎬�
дах1070  тя».
12 Рци: «Милостиве, спаси мя!»1071

1045 отдажь же, и Б; отдаи же ми О В; отдажь К
1046 якоже П (т. о., предложение до злод⎬явшю в ркп. П является продолжением ПТ

12,7)
1047 Паула Б; Павлу П Ки
1048 злод⎬авша : злая д⎬авшу Р; злод⎬явшю Ф П
1049 приими мя : приатъ, сице и мене приими О
1050 Тои Р П О К А Т; То Ф; Тъи В
1051 о К Си
1052 Нет О К В Т
1053 соб⎬ створи : сотвори себ⎬ П
1054 Нет С Р Ф П О В; и съсуд избран соб⎬ створи и ́: и и ́ссудъ избранъ себ⎬ сътвори

Ки; и съсудъ избранъ створи соб⎬ А
1055 рашивъ К Ки Си
1056 ему уста : уста ему О; уста его Ки В
1057 и наполнивь : исполни С
1058 Духа Свята : Святого Духа О
1059 неизреченное Божество : Божество неизъреченное Ки
1060 Въспомяни испр. по Б П А Ки; Въспомяну Пг
1061 Въспомяни же ему нет С Р Ф О К В Я Си Т (вероятно, изначально случайное дубли�

рование)
1062 спомяни Р; воспомяни О К В Я Си Т
1063 и помяни же ему нет Ки; вычеркнуто: и помяни же А (см. примеч. 1061); ему нет

Б П О А Т
1064 Нет Р
1065 вола П
1066 Нет С Р Ф П О В
1067 Азъ, рци : Изорци С Р Ф (в изданиях Р и Ф ошибка сегментирования издателями:

И зорци); И рчи: Азъ Б; нет О
1068 нев⎬д⎬ С Р; неведя Ф; нев⎬дыи Б; невидыи Ки
1069 нев⎬давыи ходих въ мрац⎬ : въ мрац⎬ нев⎬давъ и ходихъ К Я Т; въ мрац⎬ не�

в⎬давыи ходихъ В Си; и мене же во мрац⎬ невид⎬ния ходившя О (относится к избави
в предыдущем предложении)

1070 ув⎬д⎬х С Р
1071 Рци: Милостиве, спаси мя нет О (вместо ПТ 12,12 в ркп. О подробно рассуждает�

ся о покаянии и спасении, а представленная и там покаянная молитва совпадает с ПТ
12,12 в формуле спаси мя)
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ПТ13, 1 Речеши ли ми ты,1072  оканне: «Яко злод⎬я об⎬сиша праотци1073

наши1074  на древ⎬»?
2 То азъ ти1075  реку1076,  оканне: въспомяни дьни др⎬вняа1077,  от пер�
возданнаго1078  Адама до потопа: кто об⎬шеному1079  злод⎬еви1080  по�
клонися?1081

3 Помяни1082 же от потопа до зданиа столпу1083: кто ли в томь роду1084

въ об⎬шенаго1085  в⎬рова злод⎬я1086?
4 Помяни же от столпотворения1087  до Авраама, помяни же от Ав�
рама1088  до Моис⎬я, помяни же1089  от Моис⎬я до Давыда и от Давы�
да до Иоанна Крестителя, сына1090  Захариина1091:  кто въ об⎬шена�
го1092 // злод⎬я в⎬рова1093?
5 Разведи же1094  слушеса1095  по1096  всеи вселен⎬и: кто пов⎬шеному
злод⎬ю1097  поклонися?
6 Мнози бо по всеи1098  вселен⎬и об⎬шени1099  быша1100  за вину зло�
д⎬аниа1101,  никто бо1102  в них памятенъ бысть1103.

л. 97 об.

1072 Речеши (в Ки с некиноварным инициалом) ли ми ты : Аще ли речеши О; Речеши
же ми В

1073 отцы П; та отцы (ошибка прочтения)
1074 ваши Ф;

об⎬сиша праотци наши : отци наши об⎬сиша В
1075 Нет О
1076 р⎬х къ (sic!) Р
1077 первыя С Б
1078 превозданна Ки
1079 Доб. на древ⎬ С Р Ф
1080 злод⎬ю С Ф О Ки В; злод⎬ичю Р
1081 кто об⎬шеному злод⎬еви поклонися нет П А
1082 С инициалом в Пг С А Ки
1083 зданиа столпу : столпотворения и до разд⎬ления (sic!) П; разд⎬лениа языкъ О;

разд⎬леньа столпу А
1084 род⎬ С Р Ф
1085 обесенаго Ф
1086 в⎬рова злод⎬я : злод⎬я в⎬рова О Ки В
1087 разд⎬лениа языкъ О
1088 Враама (sic!) К
1089 помяни же : а В
1090 С инициалом в А
1091 Варахиина А; доб. сына Варахиина П
1092 об⎬сенаго Ф
1093 Нет О
1094 Разведи же : Воздвигни же О; Роздвиже К Т; в Ки Розведи же неясно испр. на Воз�

веди же; Возведи же Си
1095 слуха О; ужеса (sic!) Ки; ушеса Си
1096 слушеса по : слуше запов⎬дь Р
1097 злод⎬еви К Я Си Т
1098 Нет Ки
1099 пов⎬шени С; пов⎬шени и об⎬шени П; об⎬щани К Си (ошибка прочтения)
1100 Нет Ф
1101 Нет С Р Ф
1102 никто бо : (и) никтоже С Р Ф П  О К А Ки В Я Си Т; но никтоже Б
1103 памятенъ бысть : паметенъ бывъ П; спасенъ бывъ В
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ПТ14, 1 О1104  семь же1105  Исус⎬ Христ⎬1106  от Адама до Иоанна1107  вси про�
роци1108  прорекоша, яко Сынъ Божии1109  волею1110  распятся1111.
2 Вы же, оканнии1112,  злод⎬я и ́нарекосте1113,  иже преже в⎬кь въ яд�
р⎬хь сыи1114  Отчиихь1115  б⎬аше.
3 Вид⎬ убо1116  Отца, дающаго вамъ1117  манну в пустыни;
4 тои1118  самь тоже1119  сътвори: 5 хл⎬бъ1120  5000 народа1121  накор�
ми1122,  и 12 кошниц⎬1123  взяша избытковь.
5 Оле1124,  чюдо! Сынъ, плоть нося, Отчя д⎬ла творит1125!
6 Вы же1126  злод⎬я нарекосте его1127.
7 Но1128  вамь убо не избысться1129  манна1130  до утриа1131,  намь же от
5 хл⎬бь1132  паче естьства1133  12 кошниць1134  избытковь остави1135.
8 Тогоже1136  вы злод⎬я вм⎬нисте1137,  иже др⎬вле1138  от камени

1104 Инициал в Пг А Ки; А о С, начиная с инициала; И о Б, начиная с инициала
1105 О семь же : А о нашемь же С; Въ немъже Р; О немже Ф; О семь же о К Си Т
1106 Исус⎬ Христ⎬ : Христ⎬ Исус⎬ К Я Си Т
1107 Ивана Б
1108 царие В (ошибка прочтения сокращения); доб. по ряду В Т
1109 Доб. и Ф
1110 Доб. родися и С
1111 распнется О
1112 Доб. жидове О; доб. яко Ки
1113 и́ нарекосте : нарекосте С Р Ф Б П О К А Ки Я Си; нарекосте и ́В; его нарекосте Т
1114 въ ядр⎬хь сыи : въ ядр⎬хъ Б; в надр⎬ сыи О; сы въ ядри К; во нaдр⎬хъ Ки; в н⎬д�

р⎬х сыи В; сы въ ядрехъ Я Т; въ н⎬др⎬хъ Си
1115 въ Отци С Р; Отци Ф; Отчи О К А Я
1116 Вид⎬ убо : Бо вид⎬въ от О; Вид⎬въ убо К В Си Т
1117 Нет С Р Ф
1118 тои (возможно и раздельно: то и) : тъже С; тъже и Ки
1119 Нет Ки
1120 хл⎬бы С
1121 народ С К Т; людеи О; нет П А Ки Я Си
1122 насыти С Р Ф О; корми Б
1123 кошниць Б Ки; кошь О; коша К Я Си Т
1124 С инициалом в Пг С Б А В
1125 творити Р
1126 Доб. оканнии Ф
1127 нарекосте его : нарекосте О; и́ наркосте К Я Си Т; его нарекосте В
1128 Нет В
1129 пребысть О; събысться К Я Т; изъбыся А
1130 манны В
1131 утра С Р Ф; заутра О
1132 Нет Р; от 5 хл⎬бь нет Ки
1133 ества Б К Я Т
1134 кошници С Р Ф Б А В
1135 избытковь остави : осташа избытковъ С Р Ф; остави избытковъ О (после этого

в О добавлено предложение о дерзновении христиан)
1136 И того О
1137 нарекосте О
1138 Нет О
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вамъ1139  воду источи; тъ1140  днесь намъ воду1141  в вино1142  в Кана Га�
лилеи1143  створи1144.
9 Иже1145 древле вамъ повел⎬1146 проити1147 сквоз⎬ Чермное море1148

по суху, тъ1149  днесь повел⎬ваетъ1150  Петрови1151  поверху вод1152  хо�
дити1153.
10 Нъ1154 аще злод⎬а и ´1155 нарекосте, мы же1156 Сына Божиа пропо�
в⎬даем, якоже рече великии1157 Павелъ1158: «Жидом1159 убо бысть
съблазнъ1160».

ПТ15 Мы1161  же къ предиписаному1162  взидемъ.1163

Б В⎬ствовавь1164 же Иаковь съ ангелом,1165 поиде в путь свои1166, яко�
же и Бытииское писание сказа1167.

1139 от камени вамъ : вамь от камени С Р Ф Б; вамъ нет В; ис камени вамъ Ки
1140 то ти Р; тоиже Ф; тои П Ки; то тои О; тотъ К А В Я Си Т
1141 днесь намъ воду : намь днесь воду С П; нам воду днесь Р Ф
1142 Доб. преложи П; доб. приложи, испр. на преложи А
1143 Галилеистеи С Р Ф;

днесь намъ воду в вино в Кана Галилеи : нам днесь в Кана Галеискои воду вино О;
намъ днесь въ Кана Галел⎬и воду въ вино К В Я Си Т

1144 пр⎬твори С Р Ф В
1145 Нет О
1146 вамъ повел⎬ : повел⎬ вамъ С Р Ф
1147 поити Ки
1148 Доб. яко П; дублировано: проитти В
1149 тои ти Р; тоть Ф Б К А Ки В Я Си Т; тои П; тои и О
1150 повел⎬лъ есть П
1151 Петру Ки
1152 воды О
1153 поверху вод ходити : по водам ходити сверхъ С Р Ф; по водамъ ходити Ки; хо�

дити поверху вод В
1154 С инициалом в Пг Б А
1155 злод⎬а и́ : злод⎬я С Р А В Я Си; вы злод⎬я Ф П; и́ злод⎬я Б; злод⎬я вы О
1156 Доб. его П О
1157 Доб. апостолъ П
1158 Паулъ Б А
1159 Жидовомъ П
1160 бысть съблазнъ : съблазнъ бысть Ф О К Я Си Т;

доб. Мы же пропов⎬даем Ису�Христа, во плоти пришедша. Ф; доб. Нам же, спаса�
емым, сила Божиа есть. О; доб. Странам же убо и есть. В

Здесь заканчивается издание ркп. Ф в: Франко I. Апокрiфи i легенди…
1161 С инициалом в К
1162 предписаному Р; преднему П; преданому А Я; предписанию В
1163 Нъ аще злод⎬а и ́нарекосте, мы же Сына Божиа пропов⎬даем, якоже рече вели�

кии Павелъ: «Жидом убо бысть съблазнъ». Мы же къ предиписаному взидемъ нет Ки;
Мы же къ предиписаному взидемъ нет О
Здесь заканчивается издание ркп. Р в: Пыпин А. Н. Ложные и отреченные книги…

1164 С инициалом в Пг; Шествовав (с инициалом) С; В⎬стовавъ Б К А Ки Я Си Т (с ини�
циалом в Б К А Ки); Пов⎬ствовавъ П; Въстав (с инициалом) В

1165 Доб. и отиде от него аггелъ. Ияковъ же рече, яко: «Господь есть на м⎬сте семъ,
азъ же не в⎬дехъ». И убояся и рече: «Яко страшно м⎬сто се! Н⎬сть се, но домъ Божии,
и сия врата небесная». И П (Ср. с началом текста Лествицы в главе 2,1, где тот же от�
рывок из книги Бытия, за исключением первого предложения, засвидетельствован в ПП.)

1166 путь свои : пустыню В;
Здесь заканчивается издание ркп. П в: Порфирьев И. Я. Апокрифические сказания…

1167 сказает С; якоже и Бытииское писание сказа нет О


